Sefer Galatim (Galatians)
Chapter 1

Shavua Reading Schedule (38th sidrot) - Gal 1 - 6
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1. Polos hashaliyach lo’ mib’ney ‘adam w'lo’ al~ ben-‘adam
== haMashiyach w ha’Ab he'iyro ~hamethiym.

Gal1:1 Shaul, an apostle(not of mennor by man,
the Mashiyachand the Father, raised the dead,
A:1> IladAos dméoTodos ovk am’ dvBpormwv ovde 8L’ dvBpdmov
aAAa dua 'Inood Xprotod kal Beod maTpos Tod éyelpavtos adTOV ék vekpdv,
1 Paulos apostolos ouk anthropon oude di” anthropou

Christou kai patros tou egeirantos nekron,
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2. w'al=ha’achiym “imadiy ‘el=- Galat’ya’.
Gal1:2 and 2!/ the brethren are with me, Galatia:
2> kal oL oVV épol TavTes adehdol Tals éxkAnotars Ths [Nadatias,

2 kai hoi syn emoi adelphoi Galatias,
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3. chesed [akem w’shc;llom : ‘Abiynu u d imMé:shiyacil..
Gal1:3 Grace (0 you and peace our Father and the Mashiyach
3> xdpLs Vpv katl elpfvn amo Beod maTpos Mudv kal kvptov Incod XproTod

3 charis hymin kai eirené patros hemon kai Christou
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4. =nathan ‘eth- =chato’theynu I'chal’tsenu - hara™ hazeh
kir'tson ‘Abiynu.

Gal1:4 gave our sinsso thatHe might rescueus this presentevil
according tothe will of and Father,
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4> 10D 86VTOS EAVTOV VTEP TOV ARAPTLOV MDY, STws éEEAMTAL MLds ék ToD aldvos
ToD éveoTdTOs ToVMPod KaTd TO BEAnpa Tod Beod kal TaTpos MpdV,
4 tou dontos ton hamartion hemon, hopos exelétai hemas

tou enestotos ponerou kata to thelema kai patros hemon,
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5. =lo hakabod ‘Amen.
Gal1:5t0 bethe glory and . Amen.
5> ¢ 1 36k els Tovs aldvas TV aldvav, dpmv.

5 ho hé doxa , amen.
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6. tameah =sar’tem maher hagore’ ‘eth’kem
chesed haMashiyach lish’mo a ‘el=b’sorah zarah.

Gal1:6 | marvel you aresosoonremoved Him who called you
the graceof the Mashiyach another gospej

6> Qavp.ale 8 obTws Tayéws petatibecbe amo Tod kaléoavTos Vpas

év xaputL [XpLoTod] els étepov edayyéliov,

6 Thaumazo houtos tacheos metatithesthe tou kalesantos hymas

chariti [Christou] heteron euaggelion,
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7. W ‘eynenah ‘achereth raq yesh ‘anashiym ha’ok’riym ‘eth’hem

wa hapho’k ‘eth-b’sorath haMashiyach.
Gal1:7 Is not another; only there are some trouble you
and pervert the gospelof the Mashiyach
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kal Oehovres petaotpedar 0 evayyeAiov Tob XpLoTod.
7 ho ouk estin allo, ei mé tines eisin tarassontes hymas

kai metastrepsai to enaggelion tou Christou.
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8. gam=‘anach’nu ‘o=-mal’a’k ~hashamayim
=yabo’ I'baser ‘eth’hkem b’sorah zo'th bisar’'nu ‘eth’kem cherem yih’yeh.
Gal1:8 evenif we, or an angel heaven preach another gospelto you that

we have preachedo you, let him be accursed
®> dAAa kal éav Mpels 7 dyyelos €€ ovpavod evayyeAilnrar [Opiv] map’ 6 ednyyelioapeda vpiv,
avibepa éoTw.
8 kai hémeis ¢ aggelos ex ouranou euaggelizétai [hymin] euéggelisametha hymin,

anathema esto.
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9. ka’asher ‘amar’'nu h’bclr hen- omar atah “od~hapa“am
=y’baser ‘eth’kem b’sorah qgibal’tem cherem yih’yeh.

Gal1:9 As we have saidbefore, sol say againnow,

man preach any othergospelto you you received he is to beaccursed
9> ws mpoeLpkapev kal dpTL TAALY Aéyw,
el Tis Vpas edayyeliletar map’ 6 maperdfete, avibepa éoTw.

9 hos proeirekamen kai arti palin lego, hymas euaggelizetai parelabete, anathema esto.
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10. hamith’ratseh ‘el-b’ney ‘adam - ham’baqgesh lim'tso’~chen
b'"eyney b'ney-‘adam hen b’mats’iy chen b’ " eyney b’ney~‘adam lo’~ “ebed haMashiyach.
Gal1:10 do | now seekthe favor of men, ? Or do | seekto pleasemen?

| yet pleasemen, | should not be a servantof the Mashiyach
10> "AptL yap avBpdmous melbw 1) Tov Bedv; N InTd dvBpormors dpéokerv;
el ém avBpamors fpeokov, XpLoTod dodAos ok av Humv.
10 Arti anthropous peitho ? © zeto anthropois areskein?

eti anthropois eéreskon, Christou doulos ouk an
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11. umodiy a ‘echay hab’sorah bisar'tiy lo’~I’adam hiy’.
Gal1:11 | would have know, brethren,
that the gospel was preached>y meis not man.

AD I'vopile yap Opiv, dderdot,
\ 9 4 \ 9 \ e 9 9 ~ 9 b4 \ »
TO evayyeAlov 16 evayyeliobev O’ éprod 7L ok éoTv kaTa dvBpwmov-

11 Gnorizo , adelphoi, to euaggelion to euaggelisthen emou ouk estin anthropon;
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12. ‘aph lo’ me’adam qibal’tiyah w'’lo’-m’lumedeth hiy’

=b’chez'yon haMashiyach.
Gal1:12 neither receivedit man, nor was! taught it,
a revelation of the Mashiyach

12> 08¢ yap éyon mapa dvBpomov mapéraBov adTd ovTe édLdayxOny
aAAa 8’ dmokadvews 'Inood XproTod.

12 oude anthropou parelabon auto oute edidachthén apokaluueos Christou.
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13. halo’~-sh’ma™tem ‘eth~dar’kiy /I’'phaniym Hadath haYahudiyth
w’eth - r’'diyphah radaph’tiy ‘eth-"adath w’hecheram’tiyah.

Gal1:13 you have heardof my conversionin time pastin the assemblyof Judaism,
how measurel persecutedthe assemblyof and wastedit;

13> "HkoboaTe yap v épmnv dvactpodnv mote év 17® Tovdaiond,

8t ka®’ vmepPoAn édiwkov TN ékkAnolav Tod Beod kal émopBovv adTNv,

13 Ekousate tén emén anastrophén pote ¢n tg Ioudaismg,

hyperbolén ediokon tén ekklésian tou kai eporthoun autén,
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14. wa'ehiy hole’k w'chazeq " adath haYahudiyth al= b'ney giyliy
“amiy b'qgin’athiy hag’dolah I'qabaloth ~‘abothay.

Gal1:14 and | profited in the assemblyof Judaism my equals
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mine own nation, being more exeedinglyzealousfor the traditions of my fathers.
14> kal mpoékomTov év T® "Tovdaiopd vmep MoAAos cuvnALkLdTas év TH yével pov,
TepLogoTEPWS [MAwTIS VTPV TV TATPLKOV pov Tapadocewv.
14 kai proekopton ¢n tg Ioudaismg synéelikiotas en tQ genei mou,

perissoteros zelotés hyparchon ton patrikon mou paradoseon.
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15. u ratson miliph’ney hamab’diyl ‘othiy merechem ‘imiy
wayiqg’'ra’eniy b'chas’do.
Gal1:15 , had setme apart even my mother's womb
and called me His grace pleased
<15> 871e 8¢ e0d6kmoev [0 Beods] 6 ddoploas pe ék koLAlas pMTpos pov
kal kaAéoas dLa THs XapLToS avTOD
15 eudokeésen [ ] ho aphorisas me ek koilias metros mou kai kalesas tés charitos autou
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16. 'galoth Hiy ‘eth-b’'no ‘abas’renu haGoyim ‘az lo’ no ats’tiy =basar wadam.
Gal1:16 (0 reveal His Sonin me I might preach the Gentiles
| did notimmediately consult flesh and blood,
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<16> dmokadbdsar TOV VLoV adTod év épol, tva edayyeAilwpar adTov év Tols éBveowv,
eVBéws oV mpooavedepny capkl kal alpaT
16 apokaluuai ton huion autou en emoi, euaggelizomai tois ethnesin,

eutheos ou prosanethemeén sarki kai haimati
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17. gam lo’~"aliythiy Y'rushalay’'m - hayu sh’liyc.hiym phanay
~halak’tiy |a”Arab umisham shab’tiy ‘el-Damaseq.

Gal1:17 nor did | go up o Yerushalamto those were apostles me;
| went away (o Arabia, andreturned againto Damascus

A7> 008e aviABov els ‘TepocdAvpa mpos Tods mpo épod amoaTéAOULS,
aAda amfiABov els ApaBlav kal maAw vmeoTpea els Aapackov.
17 oude anélthon ci< Hierosolyma tous emou apostolous,

apeélthon cis Arabian kai palin hypestrepsa eis Damaskon.
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18. ‘acharey~ken migets shalsh shaniym “aliythiy liYrushalam [r’oth ‘eth-Keypha'’
wa’esheb imo chamishah “asar yom.

Gal1:18 Then after three years| went up to Yerushalam o become acquainteawith Cephas
and stayed him fifteen days

18> "Emevta peta érm tpia dviiABov els ‘TepocdbAvpa totoptioar Kndav

KCL\L é’lTép.,€LVCL 1Tp(\)S CL‘l’)T(\)V 'TQ",LéPG.S 8€K0.1TéV‘T€,

18 Epeita meta eté tria an€lthon cis Hierosolyma historésai Képhan

kai epemeina hémeras dekapente,
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19. w'acher -hash’llychlym lo’-ra’iythiy zulathly ‘eth-Ya aqob ‘achiy .
Gal1:19 | did not seeany other o the apostlesexceptJames ’s brother.

19> érepov 8¢ TdV dmoaTOA WY ovk €idov el p) "TdkwBov Tov d8eAdov Tod kuplov.

19 heteron de ton apostolon ouk eidon ei mé Iakobon ton adelphon
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20. wa kotheb kem hineh lo’ ‘akazeb.
Gal1:20 (Now the things write 1o you, behold, I lie not.)
20> & 8¢ yphdw Hpiv, 8oV évamov Tod Beod 8TL 0¥ Peddopar.

20 1o de grapho hymin, idou ou pseudomai.
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21. ‘acharey~hken ba’thiy ‘c/=g'liyloth Sur'ya’ w'Qiyliyq’ya’.
Gal1:21 Then | went the regionsof Syria and Cilicia.

21> émevta R\Bov els Ta kKAlpaTta s Luptas kal s Kidwlas:
21 epeita elthon cis ta klimata tés Syrias kai tés Kilikias;
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22. uq’hiloth Yahudah ‘asher baMashiyach henah lo’ yad’ u ‘eth- .
Gal1:22 | was still unknown to the assemblieof Judeawhich werein the Mashiyach
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22> fumv e dyvoovpevos T® mpoowmw Tals ékkAmotlats Tis ‘Tovdalas Tals év XpioTd.

22 emen de agnooumenos tais ekklésiais tes Ioudaias tais en Christg.
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23. =zo'th bil’bad sham’ u kiy=harodeph ‘othanu me’az m’baser ‘eth-ha’emunah
hecheriym mil’phaniym.

Gal1:23 heard only,
He which persecutedusin times past preachesthe faith oncehe destroyed

4 \ 9 / 0 74 e ’ e ~ ~ 9 ’ \ 4
23> povov 8e akovovtes Moav 6L ‘O Suokwv Hpas moTe VOV edayyelileTar TNV moTLY
fv moTe émdpber,

23 monon <« akouontes Ho diokon hemas pote euaggelizetai tén pistin pote eporthei,
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24. way’halalu iy ‘eth- .
Gal1:24 And they glorified me.
24> kal édo&alov év épol Tov Beodv.

24 kai edoxazon ¢n emoi

Chapter 2
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1. ‘acharey-ken ‘ar’ba” “es’reh shab’tiy w aliythiy ''Yrushalam Bar-naba’
wa'eqach ‘itiy gam ‘eth-~Tiytos.

Gal2:1 Then fourteen | went up againto Yerushalam Barnabas

taking Titus along alsa

2:1> "Emevta ua dekateoodpwv éTdv maAw avéBny els Tepocodvpa peta BapvaBa
ovpmapalaBov kal Titov:

1 Epeita dekatessaron palin anebén c¢is Hierosolyma Barnaba symparalabon kai Titon;
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2. wa “al-piy machazeh w'eth-hab’sorah
=qara’thiy baGoyim sam’tiy hem w’sam’tiyah hachashubiym hem
pen- riyg m’rutsathiy ‘asher ‘aruts wa’asher-rats’tiy.
Gal2:2 And | went up by a revelation; and | submitted (o them the gospel
| preach the Geniles, privately 1o thosewhich reputation,
lest that | should run, had run, in vain.

9 ’ \ \ 9 / \ ’ 9 ~ \ 9 ’ (3 / 9 ~ ”
2> avéPmy 8€ kaTa amokadlvv: kal avebépmy adTols TO edayyéliov 6 kmMploow év Tols éBveaiy,
kat’ Ldlav 8¢ Tols Sokololv, L1 Tws €ls kevov Tpexm 1) Eédpapov.
2 anebén de apokaluuin; kai anethemeén autois to enaggelion ho kérysso en tois ethnesin,

de tois dokousin, me kenon trecho € edramon.
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3. gam-Tiytos iy =¥Y'waniy lo’ huts’ra’k I’himol.
Gal2:3 not evenTitus, was me, a Greek, was compelledo be circumcised
3> &AN’ 08¢ Titos 6 v épol, "EAANV dv, vaykdobn mepiTpmBijvar-
3 oude Titos emoi, Hellen on, enagkasthé peritmethénai;
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4. ‘achey hasheqger hamith’'gan’biym b’thokenu ba'u 'ragel ‘eth-
=lanu haMashiyach ha abiydenu.
Gal2:4 it was the falsebrethren secretlybrought in, had sneaked in
Spy out we havein the Mashiyach ! they might bring us into bondage

4> Bua e Tovs mapetodkTous Pevdadéddous, olTives maperafjABov kaTaokomioar Ty éAevbeplav
MoV v éxop.ev év XpLotd Inood, lva Mpas kaTadovAwcovouv,
4 tous pareisaktous pseudadelphous, pareiselthon kataskopésai

echomen en Christg , hémas katadoulosousin,
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5. wa'anach’nu lo’=sar’nu 'mish’ma™'tam ‘aph-lo’ sha ah ‘achath
ta amod b'qir’'b’kem ‘amitath hab’sorah.

Gal2:5 But we did not yield in subjectionto them for evenan hour,
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the truth of the gospelwould remain you.
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<5> ois 008e mpos Mpav elfapev T vVmoTayT), tva 1) aAMbera To0 edayyellov drapelvy mpos vpds.

5 hois oude horan eixamen (¢ hypotagé, hé alétheia tou euaggeliou diameiné hymas.
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’hanecheshablym mah hayu mah-shehayu ‘eyniy choshesh hem
lo’ yisa’ p’ney~‘iysh iy lo’=hosiyphu hachashubiym kal-dabar.
Gal2:6 high reputation (what they were it makesno difference to me;

acceptsno man’s person, thosewho were of reputation contributed nothing o me.
<6> &6 3¢ 1@V SokovTwV elval T, - 6Tolol ToTe Noav 0vdEV ol Suadéper
4 e \ 9 ’ 9 /4 9 \ \ e ~ 9 \ )4
mpodowmov [6] Beos avBpwmov o0 AapBaver - épol yap ol SokobvTes ovdev mpooavebevto,
6 ton dokounton , - hopoioi pote ésan ouden moi diapherei

prosopon [ho] anthropou ou lambanei - emoi hoi dokountes ouden prosanethento,
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7. wat’hiy 'hephe’k bir'otham ~haph’qad’tiy “al=-b’sorath ha areliym
ka'asher Keypha' b’'sorath hamuliym.
Gal2:7 the contrary, whenthey saw had been entrusted

the gospelof the uncircumcised just as Kepha to the circumcised

b \ 9 ’ b /4 (%4 ’ \ 9 7 ~ 9 ’
7> dAAa TodvavTiov L86vTes ETL TemloTEVAL TO eVayyeALov THs akpofuoTias
kaBws IléTpos s mepLTopds,
7 tounantion idontes pepisteumai to euaggelion tes akrobystias kathos Petros tés peritomes,
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8, iy~ Keypha' I'shal’cho
~hamuliym hu’-he iyraniy gam=~‘othiy I'shal’cheniy ‘c/-haGoyim.

Gal2:8 ( who effectually worked for Kepha
his apostleshipio the circumcisedeffectually worked for me alsoto the Gentileg,

8> 6 yap evepynoas IleTpw els dmooToAmy THs mepLTopdls évnpymoev kal épol els Ta €Bv,
8 ho energésas Petrg cis apostolen tés peritomés enérgésen kai emoi eis ta ethné,
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DYTRY? DUIYIIT 13T RDD) 3PYY 37D W0
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9, w'ka’asher hikiyru Ya aqob w'Keypha' w'Yahuchanan hanecheshabiym
k'’ ‘eth~hachesed hanitan liy nath’nu liy ul’'Bar-naba’ ‘eth- y’'miynam
wane’oth - ‘anach’nu ‘el-haGoyim w’hemah ‘el~hamuliym.

Gal2:9 and when Yaagob (James) andCephasand Yahuchanan (John), were reputed
to be , perceivedthe gracethat had been givernto me, gaveto me and Barnabasthe right
of fellowship, we the Gentilesand they to the circumcised

9> kal yvovrtes T xapLv v dobelodv pot, TakwPos kalt Kndas kal Tedvvrs,
ol dokoDvTes oTOAoL elvar, deLas Edwkav épol
\ ~ 4 er e ~ 9 \ ¥ 9 \ \ 9 \ 4
kat BapvaBa kowwvias, tva fpets ets Ta €Bvm, adToL 8¢ els TTV mepLTOopV*
9 kai gnontes tén charin ten dotheisan moi, lakobos kai Képhas kai Ioannes, dokountes einai,

dexias edokan emoi kai Barnaba koinonias, hémeis cis ta ethne, autoi de cis ten peritomén;

XPWol AXAPW qW4 4943 4YAT HAYTL 943 X4 YT/Y4 P9 10
:MipYS "PTPY N 2T R DOIRTTON TDTTOR PO
10. raq =niz’kor ‘eth~ha’eb’yoniym w’hu’ hadabar shaqad’tiy o asoth.
Gal2:10 Only we should remembetrthe poor; the same | alsowas forward to do.
10> pbdvov Tdv mTeydv tva pvmpovedopev, 6 kal éomovdaca adTd TodTo MOLToAL.

10 monon ton ptochon mnémoneuomen, "o kai espoudasa auto touto poiesai.

YAYJE wYIe AxHYTR £3YrAef4d 473y 49 WYY 1
i'ro w9 4y Ay
TIDTOR 1377 TFIDTT XIPTLIND NDOD XD WX
DY 93 RINI OD
11. w'ka’asher ba’ Keypha' I’An't’'yok’ya’ hokach'tiy dar’ko ‘cl=panayu bo “awel.
Gal2:11 when Cephascameto Antioch, | opposedhim 1o his faceg he was blamed.
A1 “Ore de 'ﬁ)\@ev Kndés els Avtidxerav, katd mpocwmov adTd AVTETTNV, STL KATEYVOOLEVOS ';’]v.

11 Hote ¢ elthen Kephas cis Antiocheian, prosopon autd antestén, kategnosmenos en.

TAHA YArIRATY0 (Y4 90 x4y yaAwid 435 Y70 Y 1
ACAYR Y94 rx493 Y)Y YAy WAr)T PUIXY Aa Y45yY
1T DYATTEY D08 IPYY NNR OO N3 05 "D

MO MITNR INRTY ER OTR Wi PR T XD
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12. bo' ‘anashiym Ya aqob ‘akal ~haGoyim yach’daw
uk’bo’am hayah mith'racheq uphoresh me mip’ney yir'atho ‘eth-b’ney hamiylah.

Gal2:12 the comingof certain men James he did eattogether the Gentiles
but whenthey werecomeg he withdrew and separated ,
fearing them which wereof the circumcision.

12> mpd 10D yap éNBelv Tvas amo "TakdPov peta Tdv éBvadv cuvnobiev-

%4 \ 3 ¢ / \ ’ ¢ \ / \ ) ~
87e de MA\Bov, vméoTeAdev kal adapilev eavTov pofolpevos Tovs €k mepLTOp S,
12 tou elthein tinas Iakobou ton ethnon synésthien;

hote de €lthon, hypestellen kai aphorizen phoboumenos tous ek peritomes.

WWHY L9H4 43779979 HAY Y 40 Waaraia 44w vHo ywhyi v s
OWTD STIR N32T270) MDY OOTIMT WD) By winom:e
13. way’kachashu ‘imo gam=sh’ar ha¥Yahudim =nidach gam=Bar-naba’ kachasham.
Gal2:13 The restof the Jewsdissembledlikewise him,
Barnabasalsowas carried away! their hypocrisy.
13> kal cvvumekpiBnoav adT®d [kai] ol Aovmol "Tovdaior,
tHoTe kail BapvaBas cvvamnxdn adtdv T dmokpioet.
13 kai synypekrithésan auto [kai] hoi loipoi Ioudaioi,
kai Barnabas synapéchthé auton té hypokrisei.

LXYW4 A9rWIR XxY4y xy{ rewr 44w Axr£497 14
(AYXx AqyPy Aavaia Axgoys Wy T4 £73y-C4
WA araiy 13yxad YA ria-x4 Hiqyx ovay iayaiy 40y
SRR TTIAT NERRD NS MY XDYW NINT3Y

ATINN 233 AT MESTEN 02 8D 8DVDTON

:DYTITYD ATANMD OMATTOR TOTDR VAT T XD
14. ubir'othiy shel’ yish'ru leketh 2a’amitath hab’sorah
‘amar’tiy ‘el-Keypha' b'az’ney - haYahudiy k’nak’riy thith’naheg
w'lo’ kiYahudiy madu”a tak’riyach ‘eth-haGoyim I’hith’'naheg kaYahudim.

Gal2:14 when| saw they walked not uprightly the truth of the gospe)
| said to Cephasin the presenceof 2!, , beinga Jew live like the Gentiles
and not like the Jews how is it that you compelthe Gentilesto live like Jews?

14> 4N’ S7e elov 8T oVk dpBomododory mpos TV aANBerav Tod edayyeliov,
o ~ ~ ¥ / 9 \ 9 ~ e / 9 ~
eivmov T1® Knda épmpoofev mavrwv, EL o0 Tovdatos vmapywv eBvikds
\ 9\ 9 .o ~ ~ ~ \ ¥ 9 / 9 o/ .
kal ooyl Tovdaikds Lfs, mds Ta €Bvm dvaykalers 'Tovdailewv;
14 hote eidon ouk orthopodousin ten alétheian tou euaggeliou, eipon t0 Kepha emprosthen

, Ioudaios hyparchon ethnikos kai ouchi loudaikos zés, pos ta ethné anagkazeis Ioudaizein?

WAPNATYY JA4OU 407 vIHI4 YAavATR 09Ty YR s
DT DORET XDY TN DT YR T
15. hen mizera™ haYahudim ‘anach’nu w'lo’ chata’iym =~haGoyim.
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Gal2:15 \We are Jewsby nature and not sinners the Gentiles

15> ‘Hpets pioel 'Tovdatol kal ovk €€ eBvdv apapTwlot-

15 Hémeis physei loudaioi kai ouk ex ethnon hamartoloi;

A9Yxa WOy yyx¥ Wak Pani-4 W yiMy4 Yaoavaiw ayjy (94 16
TIAJ 4~ HAwWYya owyaan XyivW49-Y4 1y

HAWYa xyvyw4y Pany yoyl owyai piwyg vyy43

WLy Pard 47 39YX3 Awoyy Ay 3qrxy Awoyy 4.y

A7IRT Syn IER 078 PTRITROY MmN DTy 2mn Sanw
TN TOA TOWRT YWY NIMRITOR 0D

MOWRT NRNRR PTEY YRS VWA mwnD am
ipa-=5p pIy 85 iRT Synn 22 n0IRT Sypn 85

16. ‘abal mip’ney yod’“iym ‘anach’nu =yits’daq ‘adam ma asey haTorah
kiy ‘im=be’emunath haMashiyach gam-~‘anach’nu he’emanu baMashiyach
nits’daq me’emunath haMashiyach w’lo’ mima“asey haTorah
ma asey haTorah lo’ yits’daq - .
Gal2:16 Knowing a manis not justified by the works of the Law
but faith in the Mashiyach , evenwe have believedn the Mashiyach !
we may be justified by faith in the Mashiyachand not by the works of the Law;
the works of the Law no shall be justified.

16> eldbTes [8€] 8TL 00 dkaroDTar dvBpwmos €€ €pywv vopov éav pu1 dua moTews "Imood XpioTod,
kal Mpels els XproTov 'Inoodv émoreboapev, lva Sikarwbdpev ék motews XpLoTod

\ 9 9 ” 4 74 b ” 4 9 / ~ /
KOl OVK €§ GP'Y(DV VOP.,O‘U, OoTL €§ GP'Y(DV VO‘LO‘U ov SLKG.L(DG’TIO'GTG.L mTaoca O'G.p&.

16 eidotes [de] ou dikaioutai anthropos ex ergon nomou ean me pisteos Christou,
kai hémeis eis Christon episteusamen, dikaiothomen ek pisteos Christou
kai ouk ex ergon nomou, ergon nomou ou dikaiothésetai pasa

HA-WY 39 Panal vIwP99 Wi 4oy rIuI4-Y1 40y W4y 1
AW 40H3 X9WY piwya 3Y3

MOWR3 PIET? WD DONEM MINTO) NERI 0N
12900 NOMT NOYR TwRT T

17. w'im nimatse’ gam-~‘anach’'nu chata’iym b’baq’shenu I'hitsadeq baMashiyach
hineh haMashiyach m’shareth hachet’ chaliylah.

Gal2:17 , While we seekio be justified in the Mashiyach we ourselveshavealsobeen foundsinners,
is therefore the Mashiyachthen a minister of sin? May it never bel

A7> el 8e {nrodvres Sikarwbfvar év XpLoTd ebpébnpev kal adTol apapTwlot,
apa XpLoTos apaptias Sudkovos; pT) yévouTo.
17 zétountes dikaiothénai en Christd heurethemen kai autoi hamartoloi,

ara Christos hamartias diakonos? meé genoito.
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18. ~‘ashub w’'eb’neh ‘eth- sathar’tiy ‘e’eseh ‘eth~ I’'phshe’a.
Gal2:18 | build againthe things | destroyed, | make a transgressor

9 \ e\ J4 ~ / b ~ / b \ /
18> el yap & kaTéAvoa TadTa TAALY olkoSopd, TapaBa TNy ELaVTOV CUVLOTAV®.

18 katelysa tauta palin oikodomo, parabatén synistano.

#al4d Ang Joyd aqrxa 4o aqrxd AY4 XYY 1
:DOTORD 1N YRh 0iRT Y10V m0iRD IR MDY
19. ~matiy Torah «l- haTorah ‘ech’yeh | .
Gal2:19 the Law | died o the Law, | might live to
19> éyo yap dua vépov vopw dmébavov, tva Bed (ow. XpLoTd ocvveoTatpwpar

19 nomou nomg apethanon, zes0. Christg synestauromai;

avo 3ipd 44 AYyr4r Ax39ny HAwya-yo 20

TH W39 AXO Y Y4 WLY T39I TH 4Y3A HIWYAY4 1Y
BA09 YWJYX4 XAy AYIAL W4 YAAl4YI xPrY49 Y4
T IR XD DR "PaSE) mwnt oy o

T I3 ARV T I8 WK D3TPI O NI IWRIToN D
DTYD WDITIN TAM V130N TR DTONTTI NImND W

Dy

20. ~haMashiyach nits’lab’tiy w lo’ ‘ech’yeh “od ~haMashiyach hu' chay b’qir’biy
wa chay “atah babasar chay ‘emunath Ben-~
‘ahabaniy wayiten ‘eth-naph’sho ba adiy.

Gal2:20 | have been crucified the Mashiyach and it is no longer live,
the Mashiyachlivesin me; and the life now live in the flesh! live by faith
in the Sonof : loved me and gaveHimself up for me.

20> (& de ovkéTL €yw, 7] B¢ év épol XpLoTos: & de viv [d év oapkl,
év mioTer [ 1) Tod viod Tod Beod Tod dyamioavTos pe kal TapadovTos €avTov VTEpP éRLod.
20 z0 de ouketi ¢20, zé de en emoi Christos; de nyn zo en sarki,

pistei z0 té tou huiou tou tou agapésantos me kai paradontos heauton hyper emou.

¥31al4a aFu-x4 (894 42

HAWYR XY LWl Y4 39rxa Aai-Jo 3Pan wa w4 1y
DTORT TOmRR Dwan XOxo

TWRT MR XD IR TTRT TP RIS W 9N 03

21. lo’ ‘abatel ‘eth-chesed
ts'daqah “al- haTorah ‘a’k lashaw’ meth haMashiyach.

Gal2:21 | do not nullify the graceof :
for if righteousness the Law, then the Mashiyachdied needlessly
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21> ovk aBetd TV XdpLv ToD Beod: el yap dua vopov dikarootivy, dpa XpLoTos dwpeav dmébavev.

21 ouk atheto tén charin H nomou dikaiosyné, ara Christos dorean apethanen.

Chapter 3

YAJWYS Yyx4 Aoxa Y xoa A4FY Yi-el 334 cas:t
194 (X¥43-d4 oww ax9/()

Hyayao 417/ jﬁ’/h—a\ HiwWwa owyai q4in qw4k
1Y OINR YO R NYT UTom 00Dy AR

IR (MARTTOR YRy noab)

027y TR 30RT mwinT vE Y W

1. ‘ahah Galatiym chas’rey da ath hith""ah ‘eth’kem bik’shaphayu (I’bil’tiy sh’'mo a
~ha’emeth) ‘acharey ‘asher tsuyar haMashiyach hatsalub “eyneykem.

Gal3:1 You foolish Galatians, has bewitchedyou, (that you shouldnot obeythe truth,)
whose eyes the Mashiyachhas been evidently set forthcrucified among you?

3:1> °Q dvémror Faldrar, Tis Opas éBaokavev,

ots kat’ dpBapovs ‘Inoods XpLotos mpoeypddm Eotavpmpévos;

1 O anoétoi Galatai, tis hymas ebaskanen,

hois ophthalmous Christos proegraphé estauromenos?

HY4a-x4 WxJ9P aqrxa Awoyy w4a yyy awll rnjud x4x P92
AYTY 4R XoTHWY T4
MR8 DRPIP TTIRT Synan O8T 03n TS YRR NNT P0s

131N m_:nmgir; N
2. raq zo'th lilmod mikem ma asey haTorah gibal’tem ‘eth-
sh’mu”ath ha’emunah.

Gal3:2 This only [ learn of you:
did you receive the works of the Law, hearing with faith ?

2> TodT0 povov BéAw pabelv ad’ Dpav: é€ épywv vopov T0 Tvedpa elaPere A €€ dkofis TloTews;

2 touto monon mathein hymon; e¢x ergon nomou elabete akoés pisteos?

W9 v LYx Axoy Wy43 ¥xvdwa YY-<LY ¥x4 WilyFa s
:Dipa3 5o Ry M3 NN 2ToD ong ovoPeT
3. has’kaliym ‘atem kal-ka’k hachilothem w' atah t’kalu babasar.
Gal3:3 Are you sofoolish? Having begun , are younow being perfectedby the flesi?

o y 7 7 ) ’ ’ ~ o ~ .
(3> OVTWS AVOT|TOL ECTE, evap&ap,evou TVEVLATL VUV CAPKL €1TL1'€>\€LO'6€,

3 houtos anoétoi este? enarxamenoi nyn sarki epiteleisthe?

39 W4y 4 P9 Yxayoy x4xyA 4
{P707? DIRRTOR PUTIR OOMIYI PNTIT T
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4. hakazo'th na aneythem lariyq =‘am’nam lariyqg.
Gal3:4 Did you suffer so manythings in vain 1" indeedit wasin vain?
4> TooadTa émdbeTe elkd); el ye kal elk).

4 tosauta epathete eiké, ¢i ge kai eike.

HYy¥a xv4rs91 WYs o)y Hr4a-x4 ¥yl 17%=a ayas
AYrW4a xorww pyY v4 ad4 awo 4y3 3qyxy awoy

MDRT MM 023 SYDY mN7TNR 035 PopnT Mo

TIMANTT DY IR R APR Y NIT A0IET s

5. hineh kem ‘eth- upho’el hokem g’buroth hamikoach
ma asey haTorah hu’ “oseh ‘eleh ‘o mikoach sh’mu”ath ha’emunah.

Gal3:5 He therefore that you with and works miracles you,
doit by the works of the Law, hearing with faith ?

<5> 6 odv émyopmydv VIV TO Tvedpa kal évepydv Suvdpels év Dpiv,

€€ €pywv vopou 1 €€ dkofjs ToTews;

5 ho oun hymin kai energon dynameis ¢n hymin,

ergon nomou akoeés pisteos?

Afand vl IWHXY YAal49 YA994 JAy43 w4y 6
IPTED 10 2 DOTOND OT03N TRET UND:
6. ha'asher he’emiyn ‘Ab'raham b watechasheb |o lits’daqgah.
Gal3:6 Even soAbraham believed , and it was reckoned asrighteousness
<6> kaBows ABpaap émoTevoev Td Bed, kal éloylobn adTd els Sukatoodvmy.

6 kathos Abraam episteusen tQ , kai elogisthée dikaiosynén.

AY3 Y3994 Y9 Y43 Y91y £v74 voar

TR OO 33 MIMANT 913700 RIDN WS
7.d""u ‘epho’ =b’ney ha’emunah b’'ney ‘Ab’rahaﬁ hemal';. ) . .
Gal3:7 Know you therefore they which are of faith who are sonsof Abraham.

’ 12 1% e 9 ’ o e /7 9 ’
(7> FLV(DO'KGTG (].p(]. OTL OL €K 1TLO"T€(1)§, OLTOL LLOL €eLoLVY ABPG.G.l.L.

7 Ginoskete ara hoi ek pisteos, houtoi huioi eisin Abraam.

AYTY4A YrXY YA rIaxd Pranal Yaal4a aixow 3gn grxyar s
WArNA-LY Y9 wYA3IT 4L YA494x4 WL YAy

MAMRT IR DWATTRR PITETS DTONT TNYY MDE 2INDmM T
DRI~ 2 1273 TPRD OTTIRTIR T35 0T

8. w'haKathub tsaphah she athiyd I’hats’diyq ‘eth-haGoyim ha’emunah
w’ baser ‘eth~‘Ab’raham le’mor w'nib’r’ku b’ak ~hagoyim.
Gal3:8 The Scripture, foreseeingthat would justify the Gentilesby faith,

the gospel Abraham, saying A/l the nationsshall be blessedn You.
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8> mpoidodoa de 1) ypadm &1L ék mloTews dikarol Ta €Bvm O Beds, mpoevmyyeAicaTo T APBpaap
&t "EvevdoynBnoovtar év ool mavta T Qv
8 proidousa de hé graphe hoti ek pisteos dikaioi ta ethné , eueggelisato t0 Abraam

hoti Eneulogéthésontai en soi ta ethne;

YLY4YA YA9947Y0 AYrY4a Y9 vY99x3 JyLo o
PRI DTN TOY MIMRT "33 19730 17OV
9. “al=ken yith’baraku b’ney ha’emunah =*Ab’raham hama’amiyn.
Gal3:9 So thenthose are of faith are blessed Abraham, the believer.
9> HoTe ol €k MloTews edAoyodvTaL vV T® TOTO ’ABpa('Lp,.

9 hoste hoi ek pisteds eulogountai tQ pisto Abraam.

94 Irxy Y ALLPA Yado aqrxa Awoy Y9 Y 1o
x4 xywold 39rx3 47F9 YA Irxya Yaiq94a-y x4 Yifi-40 w4
TR 230D 2 1P9PT Oy MART Syn 933 0Do

:DMN MPYS [7RT 993 0°3INDT 03T 5: N8 ooP3" xS N

10. kiy b’ney ma asey haTorah eyhem haqg’lalah kiy kathub ‘arur
lo'-yaqgiym ‘eth-:al=had’bariym hak'thubiym b’sepher haTorah [« asoth ‘otham.

Gal3:10 For as many asare of the works of the Law are a curse for it is written,,
Cursedis continue notin 2/l things which are written in the book of the Law,
perform them.
<10> 8oou yap €€ épywv vopov elolv, VO kaTdpav elotv: yéypamtar yap §m "EmkatdpaTos mas
05 oUk €ppLével ALY TOls yeypappévols ev 7o PBLBAlw Tod vopov Tod molfioal adTd.
10 hosoi gar ex ergon nomou eisin, kataran eisin; gegraptai gar hoti Epikataratos

ouk emmenei tois gegrammenois ¢n tg biblig tou nomou poiésai auta.

yaad4a 1Y) Yada Parai-4¢ AqrxIw oyaiy Ay 1
ATHL TXIvY49 PLan-iy
DTORT 9205 OTINT pagv-x’b mﬁmzw‘ Ve RY ﬂnbzn Ny

11. w'galuy w'yadu’a Torah lo’~yits’daq ha’adam
=tsadiyq be'emunatho yich’yeh.

Gal3:11 Now no oneis justified by the Law is evident,
, The righteousman shall live by faith.

A1> 81 8 év vopw ovdels dkatodTar mapa T Bed dHAov, T ‘O Sikaros éx moTews (MoeTar:

11 de ¢n nomg oudeis dikaioutai délon, Ho dikaios ek pisteds zésetai;

HA9 THY Yada Yxd Awor—qwd-¥4 1y 433 Arry4a-yy 47 aqrxar
RO MRTTR XD IR o
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12. w’haTorah lo’ ~ha’emunah hiy’ - =ya aseh ‘otham ha’adam wachay bahem.

Gal3:12 And the Law is not of faith; , the man doesthem shall live by them.

\ 4 4 e / \ / ~
12> 6 8€ vopos odk €omv ék mLoTews, AN’ ‘O moufoas adTa [MoeTar év adTols.

12 ho de nomos ouk estin ¢k pisteos, Ho poiésas auta zesetai en autois.

vyacs ALLPL wxvAas A9Yxa xX{(PY TIA) HAWYA 13
"X WAL xR XYy
IV 1PPP NPT 17IRT NYhpn IR mownm

15R oo8 No5P 2INDD

13. haMashiyach padanu miqil’lath haTorah bi lig’lalah bha adenu

kakathub qil’lath taluy.

Gal3:13 the Mashiyachredeemedus the curseof the Law, a cursefor us
for it is written, Cursed is hangson a tree

13> XproTos fpas éEnydpacev éx THis kaTdpas Tod vOpov yevdpevos Uep LAV KaTdpa,
&t yéypamrar, EmkatdpaTos mas 0 kpepdpevos ém EHAov,
13 Christos hemas exégorasen ¢k tés kataras tou nomou hemon katara,

hoti gegraptai, Epikataratos kremamenos xylou,

#Ar1A-C0 owTRAL PAWY 9 Waq994 xY49 49X w4 yoy s
AYrY 43 Lai-0 Pred XHeIA~x4 HPY w4 Joyl
O7aT~PY PET) TWR3 07738 1272 NIR TWN wno

INT Oy M MMRITTNg MY W TRk

14. 'ma’an tabo’ bir'kath ‘Ab’raham baMashiyach ~haGoyim

I'ma’an nigach ‘eth-hab’tachath - ha’emunah.

Gal3:14 in order the Mashiyach the blessingof Abraham might cometo the Gentiles
SO we would receivethe promise of faith.

A4 tva els Ta €Bvn 1 eddoyia Tod ABpaap yévnrar év Xprotd "Inood,
tva v émayyellav Tod mvedpaTos AaBwpev dua Tis ToTews.
14 ta ethné hée eulogia tou Abraam genétai en Christg ,

tén epaggelian labomen tés pisteos.

Wad-y9-{w Akrn vJ4 494 At Yadoyqay an4 s
Ao JAFra-40r WA4 Ay 44 £33 YRRy Y4
DTRTIRTOW RIS APRY 3T VIR DONTYITD TN

2P MPOITND) N 308 XD XOT MppRTaN

15. ‘achay 2'dere’k~‘adam m’daber ‘aphilu tsaua’ah =ben-‘adam =m’quyemeth hiy’ lo’
y’pherenah ‘iysh w’lo’-yosiyph yah.

Gal3:15 Brethren, | speak the mannerof men: though it be a maris covenant
yet i it be confirmed, no man disannuls, or addsto it.
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15> Adeldol, kaTa dvBpwmov Aéyw:
Spows avBpamou kekvpowpévny Srabikmv ovdels dbetel 1) émdiatdooeTal.
15 Adelphoi, anthropon lego;

homos anthropou kekyromeneéen diathéken oudeis athetei ¢ epidiatassetai.

WH- 4y vo9=dy xvYHeIAR Y4 ¥A194< AYAY 16
HAWYR Lray yo4sdy aipid vl4Y 44 WA 39C vl4Yy yroq=ly

MR TNDY WD MIMwATT ITRR) OTaRD 1M
IR NI -[:Jwrbw 'l’ﬂ’5 1‘7&: RN D":ﬁ5 1‘3&: Tmrbw

16. w’hineh I’Ab’raham ne’em’ru hahab’tachoth u ’Io -

w' k’ilu larabbiym k'ilu I'yachiyd w’ w’hu’ haMashiyach.
Gal3:16 Now the promiseswere spokenio Abraham and not say,
And sasof many, asto ong and j that is, the Mashiyach

16> 7 3¢ ABpaap éppéfnoav ai émayyelar kal Td oméppaTt adTod. oV Aéyel,
Kal Tols oméppaociv, as ém moAAdv aAN’ ws éd’ évos, Kal 14 oméppati oov, 8s éotv XpLoTos.
16 10 de Abraam errethésan hai epaggeliai kai . ou ,

Kai , hos pollon, hos henos, Kai , hos estin Christos.

44 =4y Waal43a AYLP W4 x99 1Y Y4 A4 x4xTv 07
AW WA wWlWy Xv4Y 039494 L9H4 3497 3qrxa Y
AH® 933-x4 (@3l Axy4 973l

XD TR DATONT MR WR MOID 0D RN W NNTYI
Y DOWY NIRD YITR TNR 83T IR 5010
LA TNR D2 R TEnS

17. w'zo’th ‘omer b'riyth qiy’'mah me’az lo’ thukal haTorah haba'’ah
‘acharey ‘ar’ba’ u shanah "hapher ‘othah ul’batel ‘eth-hahab’tachah.

Gal3:17 And this | say, that the covenant was confirmed of , the Law,
which four and yearsafter, camot disannul,
it should makethe promiseof none effect

~ \ ’ / ’ e \ ~ ~ ¢ \ 4
17> Tob7o 8e Aéyw* drabnkmv mpokekvpwpévmy VO Tod Beod 6 peTa TeTpakooLa
Kal TpLakovTa €TT) yeyovs VORLos oUK akvpol els TO kaTapyfjoal T émayyeliav.
17 touto de lego; diatheken kekyromenén ho tetra

kai ete nomos ouk akyroi ¢is to katargeésai ten epaggelian.

AH® 933 Yyxy Avo AYYA-4 433 A4yxa yrxy adWav4 1Y s
AHe 93 L-ai-Jo Y394 x4 Y Yiald4ay

TIRITT IR T MR 8T 7R IR 1PmaToR o
IIWIT 27770V OTANTIN 137 OOTOR)

18. ~hanachalah mito’k haTorah ‘eynenah “od hahab’tachah
w’ chanan ‘eth~‘Ab’raham «l~ hab’tachah.
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Gal3:18 the inheritance be of the Law, no more of a promise
has grantedit to Abraham by promise.

<18> €l yap ék vépov 7 kAnpovopia, ovkéT €€ émayyelias:

70 3¢ ABpaap 8.’ émayyellas kexdpioTal 6 Beos.

18 ek nomou hé kléronomia, ouketi ex epaggelias;

t0 ¢« Abraam i’ epaggelias kecharistai

°4TR 47IT"AY 40 FTFYY YAowjR Y7y £3373Y A9TXASY Y4 10
Yrxy eIy YAy4YA Aaido ayre 4aay auesax v w4
YOI RI2ITID TV D9 DOWYRDT MR 8T ANIRTTIDTON W

FTINR T DN YTITOY I N AIRAmT 57w

19. ‘im-ken-haTorah mah-hiy’ hap'sha’iym nosaphah “ad kiy-yabo' hazera”
=lo hahab’tachah w'hiy’ “arukah o/~ hamal’akiym u .

Gal3:19 Why the Law then? It was added transgressions having been ordained
angels of , until the seedwould cometo the promisehad been made
19> Tt odv 6 vépos; Tdv mapafdoenv xépv mpooeTédn,

dxpis o0 ENO TO oméppa @ émyyelTa, Statayels S’ dyyélwv év xeipl peotTov.

19 Ti oun ho nomos? ton parabaseon prosetethé,

achris hou elthé to sperma ho epéggeltai, diatageis di’ aggelon

AP 473 YAAd4a (94 au4d YR TXY JR4v 20
IR RAT DOTTONT D3N TIND 0R TRYS
20. w'eyn m'thawey’k I’echad ‘echad.
Gal3:20 Now a mediator is not a mediator of one isone
20> 6 3¢ peoiTns évds odk €oTv, 6 B Beds els EoTLv.

20 ho de mesitées henos ouk , heis

Xy vl4 1Y Ad3M YAal4a xYHe IR~ x4 3qrxa x(®9%3 3xoy 2
Aqrx3 1410 3Pany Axi3a x¥439 T4 xyipald AUYIW A9TX
M) DR 9D [P OVTORT MIMLITTNR TTART NSRIRT TRV 8D

TR YTTOD MPTE MIT MoNa T ninah Aoy moin

21. w' atah ham'’bateleth haTorah ‘eth-hab’tachoth chaliylah

nit’nah thorah b’kochah 'hachayoth ‘az be’emeth hats’daqah “al- haTorah.
Gal3:21 Is the Law then the promisesof ? May it neverbel there had been
a law given could havegivenlife, verily righteousnessshould the Law.

21> "0 odv vépos kaTa TdV émayyeAtdv [Tod Beod];
1) yévorTo. el yap é860m vopos 6 Suvdpevos Lwomorfioal, dvtws &k vopou av Mv 1 Sikarootvn-
21 Ho oun nomos ton epaggelion [ 1?

meé genoito. edothe nomos ho dynamenos zgopoiésai, ontdos ¢k nomou an én hé dikaiosyné;
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22, haKathub his’giyr ‘eth- hachet’

I'ma”an tinathen hahab'’tachah ‘el-hama’amiyniym be’emunath haMashiyach.
Gal3:22 the Scripture has shut up sin,

so thatthe promiseby faith in the Mashiyachmight be givento those who believe

22> A0 ovvékdeloev 1) ypadm Ta MAVTA VIO ApapTiav,
tva 1 émayyelia ék mioTens Inood Xpiotod 8061 Tols moTebovoiv.
22 synekleisen he graphe hamartian,

hina hé epaggelia ¢k pisteos Christou dothé€ tois pisteuousin,

VA VABEVAVESEE S S RLD VA (&
XAl Raaxoq ey A4 AqYxa xux vyRaa yaqraFy

mpiata\is e polaY Ty BN R Y B
M35 ATNYT MART YR FIRT DR 33997 007003

23. w’ bo’ ha’emunah sh’muriym

us’guriym hayiynu tachath haTorah ha’emunah I’higaloth.
Gal3:23 faith came kept under the Law,

being shut up to the faith which be revealed

23> IIpd 100 8¢ eABelv TV TloTLy V1O vopov éppovpovpeba ocuykAelopevor
els TNV peAlovoav moTv dmokalvdBivar,
23 tou de elthein tén pistin hypo nomon ephrouroumetha sygkleiomenoi

pistin apokalyphthénai,

AYTY 49 Pany Youwd wawyl wixvy4 xyw4 axia aqrxa Yy Iy o
TTANRD PTEI TYRD MR (NN NIRR 0 TRT 192170
24. ub’ken haTorah ‘omeneth ‘othanu laMashiyach I'ma”an nits’daq ba’emunah.

Gal3:24 Therefore the Law pur tutor to leadus to the Mashiyach
so thatwe may be justifiedby faith.

24 e e 7 \ (I ’ ] ’ e ) ’ A~
< > WOTE O VO.0S ’lTCLLSG.'Y(D'YOS MWV YEYOVEV €ELS XpLO"TOV, Lva €K TTLOTEWS SLKCLL(DOO)‘LGV'

24 hoste ho nomos paidagogos hemon Christon, hina ek pisteos dikaiothomen;

YY4R AT XEx avo yyYi-4 AYrY4a A439 W4 L9H4 axe (94 s
RRT T OOR TV 208 TANRT 8D WX 08 Ry Sanmo
25. “atah ‘acharey ba’ah ha’emunah ‘eynenu “od tachath yad ha’omen.
Gal3:25 now faith has comewe areno longer under a tutor.
25> éNBovoms 8¢ THis TloTews oVKETL LTIO TTaLdaywyov éojuev.
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25 elthouses de tés pisteos ouketi hypo paidagogon esmen.

OWYRE PIWY S APy 4R a0 Yaads Y9 Yy Yx4ay o
DY MOWRD TINRT VTITOY DOTOR 733 D92 ORXTUD 0
26. kiy-‘atem 'kem b’ney - ha’emunah baMashiyach .
Gal3:26 you are all sonsof faith in the Mashiyach
26> IIavTes yap viol Beod éoTe da s mloTews év Xpiotd 'Inood-

26 huioi este tés pisteos en Christg ;

UL WYA-X4 Wxw I Yx[9e) pAwyd w4 WYLy Y o
MWRT TN ORY3? DRI MOWR2 WX 0292 3o
27. 'hem Mashiyach nit’bal’tem ’bash’tem ‘eth~-haMashiyach.
Gal3:27 of you were baptized the Mashiyachhave put onthe Mashiyach
27> oo yap els XproTov éBamtiodnTe, XpLoTov évedioacbe.

27 Christon ebaptisthéte, Christon enedysasthe.

YT Ja4 JA9THYI 407 490 Ja4 ayva 40y A4avan avo ya 4y o
WAL PAWY Y x4 apd WYY 1Y a3y 4Cv
O2T PR TTIMTIE XDY TIV PR O 8D T TY PRI

YY) Mwna Ry TR 0272 U2 M2p) 8O
28. w'eyn “od Yahudiy w'lo’ Y’waniy ‘eyn “ebed w’lo’ ben=choriyn ‘eyn zakar
w'lo’ n'qebah 'hem ‘echad ‘atem baMashiyach .

Gal3:28 There is neither Jew nor Greek, there is neither servantnor free man,

there is neither male nor female for you are 2!l onein the Mashiyach

28> ovk éwn "Tovdailos 008e "EAATV, oVk év 8odAos ovde éledbepos, ok évi dpoev kal OHAv-
mavTes yap Op.els ets éote v XpuoTd Inood.

28 ouk Ioudaios oude Hellén, ouk doulos oude eleutheros, ouk arsen kai thély;

hymeis heis este en Christg

AHB AR 7Y YA W4T WA494 o9 ¥yYa Yx4d WAWYY4Y 20
TRATT "D DM BTTIN VI 0297 0N8 Mo ON uo

29. w'im~laMashiyach hin’kem zera™ ‘Ab’raham w'yor’shiym hahab’tachah.
Gal3:29 And belongto the Mashiyach then you are Abraham'’s descendants
heirs promise.

29> €l 3¢ Vpets XpLoTod, dpa Tod ABpadp oméppa €éoTé, kaT® émayyeAiav kAmpovopot.

29 cide Christou, ara tou Abraam sperma este, epaggelian kleronomoi.

Chapter 4
17-00 T4 Y8P 4vaw YWx- Yy wqri3a 494 AY4Y casl

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear = page 1760



94 2490 vyA-9 yA 4 Y3 Jread 4raw
DOV AN TR NI TRTTOD WD TmR IR

1737 T2Y5 03 R 50 1N N

1. wa’aniy ‘omer hayoresh kal-z'man shehu’ ‘aph “al-piy shehu’ ‘adon ‘eyn beyno
“ebed dabar.
Gal4:1 Now | say, that the heir, as long asheis , differs nothing a servant

although heis owner of ,

4:1> Aéyo 3¢, éd’ oov xpovov 6 kAmpovopos v mos EaTiy,
9 \ ’ / /4 / 9
ovdev duadépel SovAov kUpLOS TTAVTWY GV,

1 Lego de, eph’ hoson chronon ho kléronomos , ouden diapherei doulou kyrios on,

£73 Y094 A1 xux W4 3y o
w94 x4 vl aoi Wz aoyw/ a0 xi 93 LA P) XUXY
NAT D’JJ;.& T 0RO Do

73R NRR 3D TYIT TYmR Y MaT TR nom

2. tachath yad ‘om’niym hu’
w'thachath p’qiydey habayith “ad lamo ed ham’yu’ad lo ‘abiyu.

Gal4:2 heis under guardians and managersuntil the time appointed by the father.
2> dAAa VO EmTpOTOUS €0TLY KAl olkovopovs dxpL THs mpobeoptas Tod maTpods.

2 hypo epitropous kai oikonomous achri tés prothesmias tou patros.

Wrox AYrPxd Waagowy yyiaa WiYeP yyavosd YIHILYYY 3
D2V PPN? DOTIVER AT DO0p NIV WIW IR
3. w'ken-‘anach’nu m’'shu”’badiym |'thiquney ha olam.
Gal4:3 Soalsowe, we were , held in bondage the elementsof the world.
3> obTws Kal Mpels, STe Npev vimoL, O Ta oTouxela Tod kbéTprov fpeda dedoviwiLévor-

3 houtos kai hemeis, €émen s ta stoicheia tou kosmou dedoulomenoi;

AW4 ayda Y9 x4 WA3ad4a UW yayaa x4Mav s
AqYXA-at XpX Prxyy
R TIDY 2308 DTTONT MDY oM ANDRI

duimiicin it aiyiniy 700

4.u hayamiym shalach ‘eth=b’'no y'lud ‘ishah w'nathun yad-haTorah.
Gal4:4 of the time came
sent forth His Son, made of a woman made the Law,

> 31e 8¢ M\Bev 10 TANpwpa Tod XpbdVOU,

égG.’ITéO'T€L>\€V 6 66(\)S T(\)V vic‘w CL‘l’)TO‘G, 'Y€V(,)‘.L€VOV éK 'Y‘UVCLLK(,)S, 'Y€V(,)‘.L€VOV 131T(\) V(,)‘LOV,
4 elthen tou chronou,

exapesteilen ton huion autou, genomenon ek gynaikos, genomenon nomon,
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5. liph'doth ‘eth hayu yad-haTorah I'ma”an n’qabel mish’pat habaniym.

Gal4:5 He might redeemthose were the Law,
that we might receivethe adoptionassons

er \ e \ 4 9 / er \ e 4 9 /
<5> lva Tovs VTO vopov éEayopdon, tva T vioBeolav amoddfwpev.

5 tous nomon exagorasé, hina téen huiothesian apolabomen.

HY9-X4 WY99(9 Waal4a udw Wx4 Way9-1y Yoivy e
vy 94 434 4979 vy

TATTIR B23303 DOTONT oW BpS 0P3RS
2738 NI XTIPT 03

6. W'ya an kiy=baniym ‘atem shalach I’bab’kem ‘eth- b'no
haqgore’ ‘Abba’ ‘Abiynu.
Gal4:6 Becauseyou are sons has sent forth of His Son our hearts,

crying, Abbal Father!

<6> "OTu 8¢ éoTe viol, éEameoTelev 0 Beos TO Mvedpa Tod VLoD avToD €ls Tas kapdlas NEdV kpalov,
ABBa 6 maTnp.

6 Hoti de este huioi, exapesteilen tou huiou autou eis tas kardias hémon krazon,
Abba ho pater.

YA Ax4 JIy4y 3794 Ay ag0 ave yya 4 yydq
HLWYR ai-do yaal4a xdy ward-y

T3 AR 137ONY 13708 D Ty T PN 197t
YR TITOY OVIONT N2 whhTo)

7. laken ‘eyn’ak “od “ebed =ben w'im=ben ‘atah hin’ak gam-yoresh nachalath -
haMashiyach.

Gal4:7 Therefore no longer a servant asorjand i’ ason

then an heir of the Mashiyach

{T> HoTe odkéTL €l SodAos AAAG vids: €l de vids, kal kAMpovdpos dua Beod.

7 hoste ouketi ei doulos huios; ei de huios, kai kleronomos

a4 WYL yxTIRod qwh x4 Wxago Yaals xoa-yi 4 7»77/ ya s
D"l%& 0P8 DPINIY3 wwx N8 0773w D"b& lmhac ]’&3 D’JD ]‘H‘r
8. hen b'eyn-da” clth clbcld’tem eth “ats’'mutham ‘eynam elohlm.

Gal4:8 then, whenyou did not know ,
you wereservantsto thosewhich by nature no elohim.

8> AN\a ToTe pLév ok eldoTes Beov edovAeboaTe Tols PpvoeL ovowv Beols:

8 tote men ouk eidotes edouleusate tois physei mé theois;
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9. w' atah ‘acharey =y'da’’tem ‘eth- w' shenoda™'tem ‘ey’k tashubu
=hatiyquniym haraphiym w’hadaliym hahem tir'tsu 'hikane a lahem k’bat’chilah.

Gal4:9 But now, after you have known , or to be known :

how is it that you turn back the weakand worthlesselementalthings,

to you desire be bondagé®

9> viv 8e yvovtes Bedv, paAdov de yvwobévres Vo Beod,

A~ b) ’ ’ 9\ \ 9 ~ \ \ ~ ® 7 5 / / .
TRs emoTpePete TaA €ml Ta achevi] kal TTwya oToLyela ois ALY dvwbev dovAeverv BéleTe;
9 nyn de gnontes , de gnosthentes R

pos epistrephete ta asthené kai ptocha stoicheia anothen douleuein thelete?

YWY JAAOTYY JIWAHY YA APV yxE YAy B
DML DOTYIMY DT DYTRY oRR O
10. yamiym ‘atem shom’riym wa umo adiym w’shaniym.
Gal4:10 You observedaysand and seasonand years
10> Mp.épas mapaTnpelobe kal pijvas kal karpovs Kal évtavTovs,

10 hémeras paratéreisthe kai kai kairous kai eniautous,

P9 WY9 Ax011-Y] Y4 £4xY¥ 11
P07 OP3 CHYNTIR "I NDIM
11. mith’yare’ pen-yaga 'tiy bakem lariyq.
Gal4:11 | fear for you, lestl have labored you in vain.
A1> $poPodpar vpds p1 Tws etk kekoTlaka els VRAS.

11 phoboumai hymas mé pos eiké kekopiaka eis hymas.

THE YYE YL PP GYTYY Y4y Y APy 4)7vaA
09 3Yr4y 2l Yxawo-4/

TN 022 " 1ITNR 020D "R U2 "IN )T
U7 TIING VD Oy RS

12. heyu-na’ kamoniy kiy gam=- k'mokem mith'’chanen lakem ‘echay
lo’="asiythem liy m'umah ra”.

Gal4:12 | beg of you, brethren, becomeas! am, for | alsoamasyou are.
You have doneme no wrong;
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12> I'lveabe ws éyd, 8TL kdyd ©s Opels, A8eAdol, Séopar Vpdv. oddév pe NdikMoaTe:

12 Ginesthe hos ego, hoti k hos hymeis, adelphoi, deomai hymon. ouden me edikésate;

WY Axqw3 29w xW{HI W4 xoad ¥x4 13
AYTWE9S AqTWIA-x4
02% "nwa T3 nwona W onyT ons
RN iAo
13. ‘atem y'da’’tem chul’shath b’sariy bisar'tiy lakem ‘eth-hab’sorah bari’shonah.

Gal4:13 you know it was infirmity of the flesh
that | preachedthe gospelio you at the first;

1 ” \ e 9 J4 ~ \ 9 J4 e ~ \ 4
< 3) OLSCLT€ 86 OoTL SL CLO'OGVGLCLV ‘T'T]S O'CLPKOS €U'T]'Y'Y€>\LO'CLP./T]V ‘Up.. LV TO 1Tp0T€pOV,

13 oidate astheneian tés sarkos euéggelisamén hymin to proteron,

X4 Yx{oN 447 A9VIS AXAFY W4 AYYAF x4 UxaAxT £ x4y s
oW PAWWY WAals yLMY Axd wx[9Pw4d 1y
INR OV XD "33 MRITTWR 0119017NR OnTa RS opRY T

[Py MwRD DTN NSRD NN DRSIPTON D

14. w'atem lo’ b'ziythem ‘eth-nis’yoniy ~nuseythiy »ib'sariy w'lo’ g’ al’tem
=gibal’'tem ‘othiy k’'mal’a’k kaMashiyach .
Gal4:14 and my temptation wasin my fleshyou did not despisenor loathe,
you receivedme asan angelof , asMashiyach

\ \ \ e ~ 9 ~ ’ 9 9 / 9 \ 9 /
(14> KOl TOV TMELPATLOV VLWV €V TT) OAPKL [LOV OVK €§01)6€V’T’|0‘(1.T€ 0086 GEG’ITTUO'G.TG,
aAAa s dyyelov Beod €dé€aabe pe, ws XproTov "Imoodv.
14 kai ton peirasmon hymon en té sarki mou ouk exouthenésate oude exeptysate,

hos aggelon edexasthe me, hos Christon

Yx{Yy 4w Yy o Y4 aioy 43 Yyqw4 a4 axoy is
=4 7><></ Wyayaio-x4& Wa 4Py Wxaa3
DR2I"ONY DYDY "IN VR 1T DITWN TR 1R

123 1PN? BV DR OO
15. w' atah ‘ayeh ‘ash’r’kem hen me’iyd “aleyhkem
=y’kal’tem noq’riym ‘eth-"eyneykem I'thitan liy.

Gal4:15 Where is then the blessednesgou spakeof?
For | bear you witness , If possible have plucked outyour eyesand giventhem to me.

<15> oD oLV 0 pakapLopos VRAV;

~ \ e ~ (74 9 \ \ 9 \ e ~ b 4 9 ’ 4
RapTUP® yap LRIV 87L el duvaTov Tods 6dpBadpovs Vudv e€opv€avtes éddkaTe pot.
15 pou oun ho makarismos hymon?

martyro gar hymin dynaton tous ophthalmous hymon exoryxantes edokate moi.
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16. w' atah hal’oyeb nih'yeythiy lakem b’dab’riy ‘aleykem ‘emeth.
Gal4:16 Sohave | becomeyour enemy, becausd tell you the truth?
16> HoTe éxBpos VpdV yéyova aAnbedwv Vpiv;

16 hoste echthros hymon gegona alétheuon hymin?

YY) s 2973l 9 agvel Wy< v41P 4¢ Aya
YA Yxg vEITX oYL wrIHL YAy Iy
D273 TTRTR PO AL 225 WPy 8O e

0712 DO RIPH TR IB 03
17. hemah lo’ y’qan’u lakem I'tobah I’haph'riyd beyneyhkem
ubeyneynu yech’patsu t'gan’u ‘atem lahem.

Gal4:17 They zealouslyaffect you, but not well,
they would excludeyou, you might affect them.

17> {nAoDowv Dpds od kadds, AAAG ékkAeloar Vpds Belovary, tva adTods {mAodTe:

17 z€lousin hymas ou kalos, ekkleisai hymas thelousin, autous zé€loute;

2903 yylrg axvias 40y agveld aiyx £9PL Ive Yiv4 s
171253 D53y "nivta 8D 2D PR NIPD 20 DR

18. ‘am’nam tob I'qane’ I'tobah w'lo’ bih’yothiy kem .
Gal4:18 it is goodto be zealously affected agoodthing,
and not when| am present you.

18> kaAov de {mAodobar év kaAd mavToTe Kal u1 poévov év Td mapetval pe mpods LGS,

18 kalon de zelousthai ¢n kalg kai me en tQ pareinai me hymas.

a0 38 A9HF xAYW Jyx) AY4-9W4 Y9 19
HIL-WYa YY39 qrra-iy
Ty 72 V2302 oAy 1In3 TR TN "3
MR 03 ¥V TID
19. banay - nathun sheniyth b’cheb’ley ledah “ad kiy-yutsar hakem haMashiyach.
Gal4:19 My children, with I am againin labor until the Mashiyachis formed in you
19> Tékva pov, ods ALY Bdlve réxpls ob popdpwdf XpLoTos év Opiv-

19 tekna mou, palin 6diné mechris hou morphothé Christos ¢n hymin;

1994 (yPx4 xyywd Wydr4 axe xvaiald Axnjy a4 2o
wys A4 yrI) Ay
"727 SipThy M 05BN TRy NITD CREDT Ty s
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20. chaphats'tiy “atah ‘ets’’kem I'shanoth ‘eth-qol d’bariy kiy nabo’k kem.
Gal4:20 | desire present you now and to changemy tone,
for | am perplexed you.

R4 \ ~ \ e ~ b \ ’ \ / %4 bd ~ 9 Y
20> fiBelov 8¢ mapetvar mpos Vs dpTi kal aAAGEar TV dwviv pov, ETL dopodLal év L Tv.

20 ethelon de pareinai hymas arti kai allaxai ten phonén mou, hoti aporoumai ¢n hymin.

A9rxa-x4 Yxohyw 443 3qrxa xpx xyaial winjua x4 1 T4 21
FTINTTNR ORYRY XN TIRT DOR NI D3RO ORR 99 TR 80
21. ‘im’ru liy ‘atem hachaphetsiym tachath haTorah halo’ sh’ma™tem ‘eth-haTorah.
Gal4:21 Tell me, you want under law, do younot listen to the law?
21> Aéyeté pov, ot Umd vopov BéNovTes elvar, TOV VooV 0Ok dkoveTe;

21 Legete moi, hypo nomon thelontes , ton nomon ouk akouete?

AY4A7YY AH4A WA994C TAA YAYS YW Xy Y »
ATWIHATYY WAy
TRRTITTR TINT OTDIND 1T 0233 2 2N 2D
WD VW)

22. kathub sh’'ney baniym I’Ab’raham ha’echad ~ha’amah
w’hasheniy ~hachaph’shiyah.

Gal4:22 it is written Abraham two sons oneby the bondwomanand oneby the free woman
22> yéeypamTal yap &Tv ABpadp Vo viovs éoyev, €va éx Ths madlokms kal éva ék Ts elevbBépas.

22 gegraptai Abraam duo huious , hena ek tés paidiskes kai hena ek tes eleutheras.

AHBIAR 177(0 ATWIHATYIY W3R 1)L ALY Ay4a)IY 2
IRATT “R0Y MERNTTIAN TWIT D5 TN MRNT IR0
23. uben~ha’amah habasar uben-hachaph’shiyah “al-piy hahab’tachah.

Gal4:23 the sonby the bondwoman the flesh
and the sonby the free womanthrough the promise

23> AN’ 6 pev ék Ths madlokms kaTa odpka yeyévvnTal, 6 Oe ek Tis éhevbépas 8L’ émayyelias.

23 ho men ¢k tés paidiskés sarka , ho de ek tés eleutheras di’ epaggelias.

XPXA493 AxXW Y3 A4 Y (WY ¥R Yaq5aay «
913 4337 xyagold xadyia AYAF 4370y xu43
PARPIAN SR T MR 7D Sy on o3 e
1T RO MITAYD NT90T 0200 TR NONT

24. w’had’bariym mashal ‘eleh sh’tey hab’riythoth
ha'achath =har hayoledeth |'"ab’duth w’ Hagar.

Gal4:24 Which things an allegory, thesewomenare two covenants
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the one Mount which gendersio slavery; Is Hagar.
24> aTwé oty AAAyopotpeva: adTar yap elow dvo diabikar,
pla pev amo dpouvs Zuva els SovAelav yevvdoa, 1Tis éoTiv Ayap.
24 hatina allegoroumena; hautai duo diathekai,

mia men orous douleian gennosa, estin Hagar.

Axo=dw Ywyqi aqyy 4rvar 5903 43 43 AYAFAY 5
A3V 9-%Wo 433 xyago9-iy
RY—Sw 09w 720D R 27Y3 T NI 910D

:°1370Y N1 MTay3ToD

25. - har ba”Aarab w’ k'neged Y’rushalayim ="atah
=b""ab’duth =baneyah.
Gal4:25 this Hagar is Mount Arabia and correspondsto the presentYerushalam,
isin slavery her children.

25> 70 8¢ Ayap Zwva 8pos eoTiv év 11 Apafla: cvoToyel de T viv ‘lepovoadnp,
dovAedeL yap peta TOV TéKVoV adTTS.
25 to de Hagar oros té Arabia; systoichei de t¢ nyn Ierousalém,

douleuei ton teknon autes.

Iy W4 43aAr 433 3AwWIH Aoy Wiwrar (94 6
2P DY XY 8T RN mownb ovbrhy San o
26. Y’rushalayim 'ma™lah cl:laph’shiyah Hiy’ w’hiy’ ‘em : anu. o ' .
Gal4:26 the Yerushalamaboveis free; is the mother of us
26> M 3¢ dvo Tepovoaldnp élevbépa éaTiv, fTLs €oTLv pNTIP MROV*
26 hé (¢ ano Ilerousalém eleuthera estin, estin méter héemon;

AdH-4¢ AArY AY9 2Ur) A4 44 39Po Y9 IYxY Y 27
AdYed Y3y AYYrw Y3 Y199 1Y

MPNTRD VD0EY 730 MER 7727 8D 7Py 97 302 310
:PI3 M3an THRIT33 0YA7 0D

27. kiy kathub raniy “aqarah lo’ yaladah pits’chiy rinah w'tsahaliy lo’~-chalah
rabbiym b’ney-shomemah mib’'ney b’ ulah.

Gal4:27 it is written, Rejoice, you barren doesnot bear; break forth and shout,
you doesnot travail : the desolatehasmany more children which an husband
27> yéypamTar yap,

Eddpavbnm, otelpa 1 od TikTovOQ,
pf&ov kal Bonoov, 1) odk ®@dLvovoa:
&t moAAa Ta Téxva THs épNpov pdAdov 1| Tis éxovams Tov dvdpa.
27 gegraptai gar,
Euphranthéti steira hé ou tiktousa,
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hrexon kai boéson, hé ouk odinousa;

polla ta tekna tés erémou mallon ton andra.

AU® 933 Y9 PUrAY T/JA FHS TIHI4Y 28
TIMRITT 232 PIEYD NIT TR A
28. wa’'anach’nu ‘echay hin'nu k'Yits’chaq b’ney hahab’tachah.
Gal4:28 Now we, brethren, like Yitschaq (Isaac),are children of promise.
28> VLels 8¢, adeldol, kaTa Toadk émayyellas Tékva éoTé.

28 hymeis de, adelphoi, kata Isaak epaggelias tekna

1) alvya-xd wIa- )l advyA T4 Jaq W4YT 2
AX0-%1-4Y Hr43
B2 TRRITNY Tp3TTORD T T AT WwRDIes
MY T027TD M
29. w'ka’asher radaph ~habasar ‘eth- ken-gam-"atah.

Gal4:29 asthen the fleshpersecuted
, SOit is now alsa

9 9 & /4 e \ / \ IQ/ \ \ ~ (4 \ ~
29> AN’ domep TOTE 0 kKaTa odpka yevvnbels Edlwkev TOV kaTa mvedpa, oUTws Kal VOv.

29 hosper tote ho sarka edioken , houtos kai nyn.

44 2y Ay x4y Y43 W9 W4 4£7373% IYXYAT 0
BAWIHA=/9 Yo ay43-y39 Wi
XD 9D MIANRY TRNRT W) MN XTI 2D S

WD T2 OV RRTTIE WO

30. w'haKathub mah-hu’ ‘omer garesh ha’amah w’eth-b’'nah

lo’ yiyrash ben-ha’amah “im ben=hachaph’shiyah.
Gal4:30 what doesthe Scripture say? Cast outthe bondwomanand her son,
for the sonof the bondwomanshall not be an heir with the sonof the free woman
30> aAAa Tl Aéyer T ypadm; "ExBade v madlokmy kal Tov viov adTis
oV yap L1 KAmpovopfoeL 6 vios THs maLdlokms peta Tod viod THs éAevbépas.
30 ti legei he graphe? Ekbale tén paidiskén kai ton huion autés;

ou gar mé kleronomesei ho huios tes paidiskés meta tou huiou tes eleutheras.

BAAWIHA YI7Y4 Y TIHI4 AY4a Y94 Aud Ty-owm
MWD 22370R D AN RRT MITRD TR 27OV NS
31. “al-=ken ‘echay lo’~-b’ney ha’amah ‘anach’nu =b’ney hachaph’shiyah.
Gal4:31 Sothen, brethren, we not children of a bondwoman of the free woman
31> 86, adeApol, ovk éopev mardlokms Tékva AAAA THis elevBépas.

31 dio, adelphoi, ouk paidiskes tekna tés eleutheras.
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Chapter 5

HA-WYR ryx4 q9MW W4 XTI 4/ ra¥o AxXoy calsi
Xyagos Jog wayal yvIrwx-{4y
ORI 0RO R NN XITITRY TRV 8

:MTaYT DY wasm 12wno8)
1. w'atah “im’du~na’ »ocheruth shicharar ‘othanu haMashiyach
w'al-tashubu I’hikabesh ' "ol ha ab’duth.

Gal5:1 Stand fasttherefore i1 the liberty the Mashiyachhas madeusfree,
And be not entangledagain the yoke of bondage

S:D> 1) élevBepla Mpas XproTos MAevbepwoev:

oTNkeTe 0OV kal P maAww Luyd Sovlelas évéyeade.

1 ¢ eleutheria hémas Christos €leutherosen; stékete oun kai mé palin zygd douleias enechesthe.

Hiwwa Wyl [rovi-4d vlryxw4w Wyl w4 Frdiv) 14 Ay 2
mwinm 027 Do RS Dmp-ory 02% MmN 019D NN M s

2. hineh Pholos ‘omer lakem ~timolu lo’~ kem haMashiyach.
Gal5:2 Behold |, Shaul, sayto you you be circumcisied
the Mashiyach of no you.

2> "I8e éyw Iladhos Aéyw Hpiv 81 €éav mepiTépvnobe, XpLoTos Opas ovdev wdernoe.
2 Ide Paulos lego hymin peritemnésthe, Christos hymas ouden

WA-L-(Y5 YA avo Ay aioyy s
ALY Aqrxa-x4 Ywd 4va Iuw vy w4
UR=523 oyET Y "IN UM

DD MTIRT TR nwS XA 29Ty S win

3. ume’iyd “od hapaam =‘iysh shechayab hu’ 'ish’mor ‘eth-haTorah .
Gal5:3 And | testify again man ]
heis a debtorio do Law.

/4 \ / \ 9 ’ 7
3> papTOpopar de mAAL mavTi avBpomw TepLTepVOpLEVD
174 b 4 9 \ % \ 4 ~
O7L dpethéTs €0TLV BAov TOV vopov ToLfjoal.

3 martyromai de palin anthropo opheiletés estin ton nomon poiésai.

wFHAY YXa9% A9TX3 YA-Paenya yx4 HIWYATJY YX4=1Y 4
ITOMT T DRTAR MTIND DOPTLRAT ORR TOWRT TR ORI T

4. nig’zar'tem ~haMashiyach ‘atem hamits’tad’qgiym baTorah ‘abud’tem ~hechased.

Gal5:4 You have been severetl the Mashiyach whosoever of/ou are justified by law;
you have fallen grace

/ 9 \ ~ (24 9 4 ~ ~ / 9 ’
4> karnpynonre d&wo XpLoTod, olTives év vopw dikarodobde, Tis xapiTos eé€emecaTe.
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4 katergethéte Christou, hoitines en nomg dikaiousthe, tés charitos exepesate.

Afana xvPxd APry4a yvxy My MY9I rIMI4RY s
TIRTRT MPND NPnRT IR 5T mIN3 MmN T
5. kiy=‘anach’nu n’yachel ha’emunah I’thlq wath hats’daqah.
Gal5:5 we , by faith wait for the hopeof righteousness
<S> Tels yap mvedpaT ék mloTews EATda Sukatoovms dmekdexopeda.

5 hemeis pisteos elpida dikaiosynés apekdechometha.

ad9ea 44 Iwhx adiwa 44 HAwWYI 1Y e
49349 x(°7a Ayry4a-y4 1y
AoTYT 8DY awnn A 8D mwing oD

Hppuigts o) ﬁ?;fﬁﬂ AN~ ON 92

6. Mashiyach lo’ techasheb w’lo’ ha“ar’'lah ~ha’emunah hapoeleth b’ahabah.
Gal5:6 the Mashiyach neither avails nor uncircumcision;
faith working love.

9 \ ~ 9 ~ R4 / b / R4 9 4 9 \ 4
<6> ev yap XpLotd 'Inood olite mepLtopm T Loyvel obTe dkpofuoTia aAAa mloTis
3’ dydmms évepyovpév.
6 Christg oute ischuei oute akrobystia pistis di’ agapés energoumené.

x74ca-/4c TN IR YA 2T r‘-‘l"I/ 7><ﬁ®=l/% 7
7. heytab’tem miy chasa’k eth’hem mlsh’mo a el-ha emeth.
Gal5:7 You did run ; who did hinder you you shouldnot obeythe truth ?
<> Etpéxete kalds: Tis Vpas evékoev [T] dAnbela pm melbeohar;
7 Etrechete ; tis hymas enekopsen [t¢] alétheia mé peithesthai?

WYX4 44993 x4Y TIA4 3TR ByXJR 8
DPON NPT NRR 2PN I MR
8. hapituy hazeh ‘eynenu hagore’ ‘eth’kem.
Gal5:8 This persuasioncomesnot of Him who calls you.
8> 7 meLopovT) oVk éx Tod kadodvTos LRAS.

8 hé peismoné ouk ¢k tou kalountos hymas.

AFoa-y-x4 nyuy 44w oY o
EYI~ODTIN YR TR LYRL
9. m’ at s’or m’chamets ‘eth-hal-ha’isah.

Gal5:9 A little leavenleavens lump.
9> pkpa Lopm 8Aov 16 dpvpapa Lupot.
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9 mikra zyme to phyrama zymoi.

wyWo xqH4 urd A%aAx 40 Y Jva4d ¥Y5 Y4 HesY 1o
RA3W Y A3 yYro-X4 4w Yyx4 qyoay
DIRY NTOR M0 TN 8D 0D 198D 023 I8 roan-

T M AT ANV TNR R 0DNNR ﬁDSJ'H

10. mub’tach kem lo’ thlh’yeh ruach ‘achereth “imakem
w'ha’oker ‘eth’kem yisa’ ‘eth-"aono yih’'yeh miy she .
Gal5:10 | have confidencen you you shall benoneotherwise minded:

he who troublesyou shall bear his judgment, who he .
10> éyd mémoba els Vpas év kuplw 8TL 00dev Ao dpoviioeTe:
6 8¢ Taphoowv dpds BaoTdoel TO kplpa, SoTis v 1.

10 pepoitha eis hymas ouden allo phroneésete;

ho d¢ tarasson hymas bastasei to krima, hostis

Ja4) Ara4 ay-Jo alaya avo TA4Y4-U4 U4 AJ4T 1
:9rdha (ywyy (83Y 443
DT AR ROV 1M TV TTIDRTOR TR TN

1358 wa:rz Suan xb-[

11. wa ‘achay ‘im=‘ak’riyz “od “al-mah mr’duph
halo’ m’butal mik’shol hats’lub.
Gal5:11 And |, brethren, it | still preach , why still persecute®

Then the offenceof the crossceased

A1 éyd 8¢, dderdol, el mepLTopm é1L kMpOoTW, TL €TL SLdKopaL;
dpa kaTHpynTAL TO OKAVdadov Tod oTavpod.
11 de, adelphoi, eti kerysso, ti eti diokomai?

ara katergetai to skandalon tou staurou.

WYX4L WAy awa yxqyay Yxi AW
LPNR DOTTmT AN 1Y "R a”
12. yiten w'yikar'thu hamadiychiym ‘eth’kem.
Gal5:12 | wish they wereevencut off trouble you.

v \ 9 ’ e 9 ~ e ~
12> 8delov kal dmokdfovTar ol dvacTaTodvTes Vpas.

12 ophelon kai apokopsontai anastatountes hymas.

A1AX 44V 49037 WX49P) XTI UL Ux4 Y 13
AIA49 TA09TXE WA 4 yagoxw 44 qwgl 39F xyH3

7N 85Y 125331 onRTPY MTTD TN oRR U2
ORI WYTTNR WK TIYNY XY Tia% a0 Mmoo

13. ‘atem ‘achay lacheruth niqg’re’them
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ubil’bad shel’ thih’yeh hacheruth sibah labasar sheta ab’du ‘iysh ‘eth-re ehu b’ahabah.

Gal5:13 you were calledto freedom, brethren;

only do not turn your freedom an occasionor the flesh love serveoneanother.
A3 “Ypels yap ém’ élevbepla ekAnBnTe, d3eAdol -

povov pm v élevbeplav els adoppmnv 1) capki, aGAAa Sia s dydmms SovAevete AAATAoLs.
13 Hymeis eleutheria eklethete, adelphoi;

monon meé tén eleutherian eis aphormen t¢ sarki, tes agapes douleuete all€lois.

YTy Yyod4ld x3a4y x4¥3 xp43 ayrnys alvdy aqrxa-y iy u
D FYND RIARY IRTT NONT MER3 010D 17IRn-5D o
14. ~haTorah k’lulah bamits’'wah ha'achath hazo'th w’ahab’at I're aak kamoak,

Gal5:14 Law is fulfilled in oneword, even inthis,
You shall loveyour neighbor asyourself.

e \ ~ 4 b e\ J4 / b ~ 9 / \ 4 e 4
14> 6 yap mas vOpos év évi Aoy TeTApwTaL, €V T AyaTioels TOV TANOLOV GOV (S CEAVTOV.

14 nomos en heni logo peplerotai, en tg Agapéseis ton plésion sou hos seauton.

TYWIX-W (94 15
17309 4o Wa 4 wlyx-y) Y49 vRUETXE WA £ Y4y

1DWIN"OR DRV
BP0V EhR IDIATID AT MRTNN TR 1508
15. =t’'nash’ku w'tho’k’lu ‘iysh ‘eth-‘achiyu r'u pen~t’kulu ‘iysh “al=- re chu.
Gal5:15 you bite and devour oneanother, take heedthat you are not consumedby oneanother.

<A5> el 8¢ aAANAovs ddkveTe kal kaTeoblete, BAémeTe p1 O’ AAAAwY dvadwdiTe.

15 allelous daknete kai katesthiete, blepete me allelon analothéte.

qW 93 xv4x-x4 v4Yx 447 M99 YYAXA ¥4 AYYAT 16
AT MIRRTNR RPN XY mna 1INt MR SNmw
16. w'hin’niy ‘omer hith’hal’ku w'lo’ th'mal’u ‘eth-ta’aoth habasar.
Gal5:16 | say, walk , andyou shallnot carry out the desireof the flesh

4 4 / ~ \ 9 4 \ 9 \ )4
16> Aéyw 8¢, mvedpat mepumaTelTe kal émbuplav capkos o p1 TeAéonre.

16 Lego e, peripateite kai epithymian sarkos ou me teleséte.

IWIATYY Y73 UT9AT HTY9ATSY Y7A AT4XY 9wWI3d Y 17
(PRJUX W4 X4 YAWo Yxd ya4 gy Iy A=l AT YARYyrexy yaspwy
WITTIR RO M AT R0 MRDR w3 oo

‘WEDHH R NN mplrbY mighd '[’& 7237 i 'IT‘? ) D’DD\PDD mimih]i/k

17. habasar mlth’aueh hephe’h - w’ hepheh -hclbclsar
ush’neyhem mith’qomamiym zeh lazeh ub’ken ‘eyn ‘atem “osiym ‘eth tach’potsu.
Gal5:17 the fleshsetsits desire , and the flesh

theseare in opposition to oneanother, so you cannotdo the things you please
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e \ \ 9 ~ \ ~ / \ \ ~ \ ~ 4
A7> 7 yap oapt émbupel katd Tod MvedpaTos, TO 8& Mvedpa kaTd THs oapkos,
TadTa yap GAAMAoLs dvTikeLTal, tva k) & éav BeAnTe TadTa ToLfTe.
17 he sarx epithymei , (0 de tés sarkos,

tauta allelois antikeitai, meé ha ean theléte tauta poiete.

A9rX3 XUX ¥YYL4 T4 ¥Y113YY Hr9ad A1aY4Y s
TITART NOR DR TR DRI M7 TN T
18. w' im=yih'yeh man’hiyg’kem ‘az ‘eyn’h.er.n tachath hc;Tarah; . .
Gal5:18 you are led by , you arenot under the Law.
<18) €i., Sé 1TV€‘ll)p.0.TL &'Y€0'e€, O‘l,)K éO’Té 131T(\) V(,)‘LOV.

18 agesthe, ouk este hypo nomon.

AYTY A44e xyIT W4y WA w4 w33 0] 3¥a Hroavyy o
TIATY TIRML MAIT DODXY O W8 waT SPYD M DowTin
19. w'noda’iym , pcl‘.clle.y hCIbCI'SCII' : ni’up.bhi.ym z’'nuth tum’c;h w'zimah. .
Gal5:19 Now the deedsof the fleshare evident, . immorality , impurity , sensuality,
19> davepa 3¢ éoTv Ta €pya THs oapkds, ATLvd éoTiv Topvela, dkabapoia, doélyera,

19 phanera de ta erga tés sarkos, porneia, akatharsia, aselgeia,

ARYY Xy9L4 WA Jwyy W4 xavr 9o 2
XeXYT XYMy XrI9y =197 a4yPy
TR N3 DORYDY 0979598 NIy o

:MIMDY NIPSMn NIz T IR

20. ‘eliyliym uk’shaphiym ‘eyboth umatsah
w'qgin’ah warogez m'riyboth machalogoth w’kitoth.

Gal5:20 , sorcery, enmities strife, jealousy, wrath, disputes dissensionsfactions,

20> eldwhoraTpla, pappakela, éxbpar, s, [HAos, Bupol, éplbelar, SuyooTaoiar, alpéoers,

20 , pharmakeia, echthrai, eris, zélos, thymoi, eritheiai, dichostasiai, haireseis,

LX9Y4 49YW-AY W4 W4 HAYray xpddYsy JrayW Hrdy Aoq Jio z
Waiad4a xvydy vl 40 ad4 awo-iy

SATRY TIDW TR MR TR OTmiT MmS2IN 12w ) yD Y
:DOTONT M0Dm 15 XD 9K YD

21. “ayin ra ah waretsach shikaron w'zolaluth w'domeyhem ‘omar mah=shek’bar ‘amar’tiy
="osey ‘eleh lo’ yin'chalu mal’kuth .
Gal5:21 envying, murder, drunkenness revelling, and suchlike: of | tell you .

as! have alsotold you in time past,
they which do suchthings shall not inherit the kingdom of

J4 4 ~ \ \ e 7 @ 4 e ~
21> $Bovor, prébar, kDol kal Ta Sprora TovTOLS, G TPOAEYW VLIV
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kaBws mpoelmov T oL Ta ToladTa mpaooovTes Bactdelav Beod od kAmpovoptoovouy.
21 phthonoi, methai, komoi kai ta homoia toutois, lego hymin

kathos proeipon hoi ta toiauta prassontes basileian ou kléronomesousin.

AY9 Y94 YT aMyv asad 473 WYeR TV 22
AYTY 4T ATHT XrITayy
MmN oW Mmnl 08 X7 M vTD1 a0

21387 IO N13°717

DR

22. uph’riy hu’ ‘ahabah sim’chah w'shalom ‘ore’k ruach un’'diybuth w’chesed we'emunah.
Gal5:22 the fruit of is love, joy, peace patience kindness goodnesgfaithfulness,

(22) (O Sé KG.p’lT(\)S TOG 1TV€1,)‘.L0.‘T(,)S éO"TLV &y&’ﬂ"q XCLP& Gi.p’ﬁ\l'f],

pakpoBupla xpnoToTns dyabwoivn, moTis

22 Ho de karpos estin agapé chara eirene, makrothymia chréstotes agathosyné, pistis

AqrxYi4 A4 Awo aqy xywaqyy ayyoy 23
TTIRTTR PR Y T mwhtea v
23. wa anawah uph'’riyshuth “osey ‘eleh ‘eyn-Torah.
Gal5:23 gentlenessgself-control, suchthings there is no law.

o/o / \ ~ / 4
23> mpatTns éykpdTELa’ KATA TAOV TOLOVTWY OVK ETTLY VOLOS.

23 prautés egkrateia; ton toiouton ouk nomos.

PAXTEXY YAXPYWR-YO Ww x4k vIfn yaAwy YR qw4y 2
IPDINDY POPWATOY 073N 1298 mwnS o wR o

24. wa hem |cMashiyach tsal’bu ‘eth-b’saram ~t’'shuqothayu w’ .
Gal5:24 Now those belong © the Mashiyach have crucifiedthe flesh its passions
and

e \ ~ ~ 9 ~ \ /4 9 4 \ ~ 4 \ ~ b 4
24> ot 8¢ 100 XproTod ['Inood] v odpka éoTatpwoav odv Tols mabfpacwy kal Tals émbupiacs.

24 hoi de tou Christou [h ] tén sarka estaurosan tois pathemasin kai

UY939%1 AYAXY HY93 ATHY-W4 25
:MAN3T03 T2PANI MIN3 MIMITONR D
25. ‘im~nich’yeh nith’hal’kah gam- .
Gal5:25 |7 we live , let usalsowalk

25 el L(I)p,ev 1Tvet')p,a'r|,, 1Tvet')p,a'rl, Kal OTOLYXDPEV.

25 ei zomen s kai stoichomen.

rvaoq-x4 wa 4 Fioyal 4yw-avdy L9U4 7491 47Y 26
fra0q~xd wad 4Yely
TTYITNR WK DOWITD RWTTIID VTR 7T DY
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26. W'lo’ nir'doph ‘acharey k'bod-shaw’ ‘iysh ‘eth-re ehu ul’qane’ ‘iysh ‘eth-re ehu.
Gal5:26 Let us not be desirevain glory, oneanother, envying oneanother.

26> pn ywopeba kevddo€or, AAATAovs Tpokadodpevor, AAATAoLs pBovodvTes.
26 mé ginometha kenodoxoi, allélous , allelois phthonountes.

Chapter 6

AT9R 2WI4 x4 39909 Yy wid wixa-¥4 J& LH4 cael
AX4-W YrAFY 1A £9x7Y7 ywyyd 4YwaAr Avse HY4s rayex
MITT SWIR DRR T3Y3 0DH WOR wDRYTOR AR TR

PR DA 117937 D NIRTTD WDl MW MY M3 TRpR

1. ‘echay ‘aph =yitaphes ‘iysh mi “aberah ‘atem ‘an’shey

t'aiymuhu “anawah w'hishamer 'naph’sh’ak pen-tabo’ liydey-nisayon gam- .
Gal6:1 Brethren, evenif a manis caught trespass you are ,

restore suchan one of gentlenessconsiderio yourself, lest shall alsobe tempted

<6:1> AdeAol, éav kai mpoAnudbT dvbpwmos év TLvL MapaTTORATL, VLELS OL TVELRLATLKOL
kaTapTtilete TOV ToLoDTOV év MvebpaTl mpadTnToS, KOOV CeavTOV LT kal oU melpacHis.
1 Adelphoi, kai prolémphthé anthropos paraptomati, hymeis

katartizete ton toiouton prautétos, skopon seauton meé kai sy peirasthés.

HAWYR XQpXXL pHAPX Y pA0 WXL WAL p4w )
TWRT NDINTRR MIPA 1D YD KRnTNR WX WY o
2. s'u ‘iysh ‘eth-masa’ re" ehu ken ‘eth-Torath haMashiyach.
Gal6:2 Bear oneanother's burdens, andthereby the law of the Mashiyach

2> AN AoV Ta Bapm BaoTalerte kal obTws avamAnphoeTe TOV VOpov Tod XpLoTod.

2 Allelon ta bare bastazete kai houtos ton nomon tou Christou.

AYT4Y TIA4T AYxyAal vyro-x4 swpa 1Y 3

Y9y 4vA YW x4

THING PR] RTNMD NIV RR WD 0D

DTN R WDITHN

3. hachsheb ‘eth-"ats’mo lih’'yoth-mah w’eynenu ‘eth-naph’shc; hu" m’rameh. . '
Gal6:3 anyonethinks he issomethingwhen nothing, he deceivesiimself.

Y \ ~ 0 ’ \ ” ~ ¢ J4
3> el yap dokel Tis elvat T pmdev dv, ppevamaTd €avToOV.

3 dokei tis einai ti méden on, phrenapata heauton.

rawoy-x4 wa- 4=y YHI1 (94 4
U4 Ay 44y vxdAx aiax vagld vl =4y
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4. yib'chan =‘iysh ‘eth-maasehu w’az lo I'bado th’hilatho w'lo’ k’neged ‘acher.
Gal6:4 let oneprove his own work,
and then rejoicing (o himself along and notin regard to another.

\ \ e ~ 4 4
4> 76 8¢ €pyov €avTod dokipaléTw €xaoTos,
Kal TOTE €ls €AVTOV pPovov TO kavymMpa el kal ovk els TOv étepov:
4 to de ergon heautou dokimazeto hekastos,

kai tote eis heauton monon to kauchéma kai ouk eis ton heteron;

WA PEWYXE WA LY 1Y s
IR ANPROR WIRTDD D
5. =‘iysh ‘eth-masa’o yisa’.
Gal6:5 oneshall bearhis own burden

4 \ \ 4 ’
5> ékaoTos yap 16 dov dpopTiov BaocTacel.

5 to idion phortion bastasei.

fraa¥w Ml vave-Lyw i 9949 2w Ma e
ATIRYRD 13w-5on p’%r;rj =373 onTe

e g o= T

6. ham'lumad badabar yachaloq =tubo 'm’lam’dehu.

Gal6:6 Let him that is taught in the word communicate him that teaches goodthings.

’ \ e / \ ’ ~ ~ ) ~ 3 ~
<6) KOLV(DVEL‘T(D 86 O KATTNYXOVLEVOS TOV )\O’YOV TW KATTXOLVLVTL €V TTATLV CL’YG.eO LS.

6 Koinoneito de ho katéchoumenos ton logon to katéchounti agathois.

Y9 (xad Yxi-4¢ Wwaad4 voxx-{4 7
qRPAL vX4 Ya43 09T qw4LoX4 Y
12 575 18D omoN wnnoNT
PXPY INR OTRT YT WRTON 0D
7. ‘al-tith"u lo’-yiten I’hathel bo ‘eth-‘asher yiz'ra™ ha’adam ‘otho yiq'tsor.
Gal6:7 Do not be deceived is not mocked; what a mansows this he shallalsoreap.
<7> M| mhavaocbe, Beds o0 puktnpileTar. & yap éav ometlpm dvBpwmos, TodTo kal Beploer-

7 Mé planasthe, ou mykterizetai. ho speiré anthropos, touto kai therisei;

TAWSY JYLY AP v4wWSs o9T3 Ay s
Yo AU HY9ATSY PR HT4S o9=aY
"ian Tﬁﬂ?p xR a3 yOTd AN

0PI W MmN ERPY MmN v
8. hazore a bib’saro yiq’tsor kilayon mib’saro

w’hazore a yiq'tsor - chayey .
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Gal6:8 the one who sow$o his own fleshshall from the fleshreap corruption,
the one who sow$ shall reap life.

8> 31L 6 omelpwv els TNV gdpka éavTod ék Ths gapkos Beploer $Bopav,

6 Sé O"ITGLP(DV €i.§ T(\) 1TV€‘6P.,0. éK TO‘G ’lTV€‘l,)p.,0.TOS eepiceu Lw’ﬁv CLI.(;)VLOV.

8 ho speiron eis tén sarka heautou ek tés sarkos therisei phthoran,

ho de speiron therisei zoén

A79) 4794 vx05 qnPytiy grex xywos ALY wIMI4Y o
;127 XOOR iMY3a T3pPITD 20 niyn mRDITOR WML
9. wa'anach’nu ‘al-nil’eh < asoth hatob 2iy=niq’tsor 1 "ito ‘im=lo’ nir'peh.
Gal6:9 Let us not be wearyin well doing, duetime we shall reapif we faint not.
9> 70 8€ kaAov moLoDVTES PLT] EYKAKDpEV, KaLpd yap Ldlw Beploopev pu1) éxAvopevol.

9 to de kalon poiountes mé egkakomen, kairg therisomen mée ekluomenoi.

Wag-ly-yo svea-x4 4y-3awoy vyai 4nyx 9wy 1y< 10
IXITYE AP I57Yo 4xrA Iy
DTNODTOV JWTTNN RITIRYI 2T RSP WND 197°

S ighgliat S g miv ﬁmﬁ’;ﬁ
10. laken ka’asher tim’tsa’ yadenu na aseh-na’ ‘eth~-hatob =hal=‘adam
ub’yother =b’ney ‘emunathenu.

Gal6:10 As we have therefore opportunity, let us dogood men,
and especiallyto those who areof the householdof the faith.

10> dpa odv s karpov Eyop.ev, Epyalopeda T6 dyabov mpos mhvTas,
p;é.)\LO"TCL Sé ’lTp(\)S ‘TO‘l\)S OLKGLOUS T'ﬁS 1TLO"T€0.)S.

10 ara oun hos kairon echomen, ergazometha to agathon ,

malista de tous oikeious tés pisteos.

Aat g WYL 4 AxIxy w4 Ixyya (ramay 4y r4qn
9TIZ 0PN OPAND WX 3APRT DI RITIWD N
11. r'u-na’ mah~-gadol hamih’tc:tb ‘as.her hc.:lthab’.tiy eyh.en:l . . .
Gal6:11 Seewith what large letters | am writing to you
11> "I8eTe mmAlkois Vpiv ypdppaowy éypalda T €T xerpl.
11 Idete pélikois hymin grammasin egrapsa

Crwad wyx4 wajvry 14 qw3939 4a3axad Wwainjpa w2
HIwWYa grih-do vjaqi-4lw Ay 404
SinTo ODNR 00D TR 3D TIINTD 0BT o
wRT 21525y DTNTRDY 0T KRN
12. hachaphetsiym 'hith’hader babasar ‘eyn kophiym ‘eth’kem 'himol ‘ela’ k'dey shel’-yerad’phu

“al=ts’lub haMashiyach.
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Gal6:12 As many as desire o make a good showingn the fleshthey constrain you to be circumcised
only lestthey shall sufferpersecutedfor the crossof the Mashiyach

12> 8ooL BéNovoLY ebvmpoocwTioaL év craplcf,, o0TOL c’xva‘yKéLovcw vpds 1T€pl,1'ép,ve0'eal,,

povov tva T otavpd Tod XpLoTod w1 SuokwvTal.

12 hosoi thelousin euprosopésai en sarki, houtoi anagkazousin hymas peritemnesthai,

monon tQ staurg tou Christou mé diokontai.

yyrrd 9 AdrxaAx4 vaywa £ yadeyya yamyn Ay s
WYAWI3 vlaxa youd wlvyx w4
D7 P 7N 1w 8D 095 oo D

;02723 5500 Jrnd DR W

e o o= ST =.
OO H H

13. gam~hem hanimoliym lo’ yish’'m’ru ‘eth-haTorah r'tsonam
‘asher timolu yith’halalu bib'sar’kem.

Gal6:13 thosewho are circumciseddo not evenkeepthe Law themselves,
they desireto have circumcised they may boastn your flesh.
13> 08¢ yap ol mepLTepvopevoL adTol vopov puddooovoly dAAa Bélovoly Dpds Tepitépvectar,
'l,.VG. év ‘T’ﬁ ‘l()p.GTépq, O'G.pK\L K(IUX’T,]G(DV‘TCLL.
13 oude hoi peritemnomenoi autoi nomon phylassousin thelousin peritemnesthai,

te hymetera sarki kauchésontai.

TIRyad svdhs W4 Ax(s ((Axay 2 Addn Y4 1
Wvod 3y g4y A3y Yvor v w4 M wYR owrar
WITN 2I0FD O PP DRONR VP 700 DI T

025 252 "N 5253y 0PIV 3R mownT v
14. w'anokiy chaliylah liy mehith’halel bil’'tiy ‘im bHits'lub haMashiyach
=bo ha olam nits’lab-liy wa nits’lab |« olam.

Gal6:14 may it neverbe that | should boast exceptin the crossof

the Mashiyach the world has been crucifiedo me, and the world.

14> épol de p) yévorto kavyaobar el p1 év 7@ oTavpd Tod kuplov MV "Inood XproTod,
SL’ 06 é‘LO\L K(,)O"LOS éO’TG.‘ll)p(D‘TCLL K&'Y(?l) K(,)O'p.({.).

14 emoi de meé genoito kauchasthai ei me ¢n tg staurg Christou,

emoi kosmos estaurotai k kosmag.

90344y IWHX AT YA-4 owyaL HAWYITLY 15
AWAap3 34199394 Ly
oOYTTNDY WD 9T RD ywirm mwina D w

QTN MROISTTON D

15. =baMashiyach lo’~hamiylah thechasheb w'lo’~ha ar’lah
~hab’riy’ah hachadashah.
Gal6:15 Mashiyach neither is circumcision avails anything, nor uncircumcision,
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a newcreation.

1 5 \ / /7 9 k4 b 4 b \ \ ’
<15> oite yap mepLTopm TL €0TLv oVTe akpoPuoTia AAAA KaLvT) KTLOLS.

15 oute peritome ti estin oute akrobystia kaineé Kktisis.

yardo yayuir yrdw x4=3 aqrwy Yara-dyy i
Wial4d w4 Jeqwa-doy
oSy o DY NN D oIS

DTOND iR ORTI—SM)
16. W'z =hanohagiym 2ashurah hazo'’th shalom w'rachamiym “aleyhem
w' al=Yis'ra’El ‘asher .
Gal6:16 And walk this rule, peaceand mercy be them,
and the Yisrael
<16> kai ool TP KavéVL TOOTE TTOLYNOOVOLY, elpTv €T’ aDTOLs Kal ENeos
kal ém Tov TopamA Tod Beod.

16 kai kanoni toutg stoichésousin, eirénée autous kai eleos kai ton Israé€l tou

ayo Y4l -d4 wi 4 3xo¥ 17
XYY 4WY Y4 owrad Yradd xyqrIMxX4 Y
Ty IRDI"OR R mpwn

O3 RiPY MR YEATY 19T NIIE0TOR 0D
17. me atah ‘iysh ‘al-yal’eniy “od kiy ‘eth-chaburoth ‘aniy nose’ big'wiyathiy.
Gal6:17 henceforth let no onetrouble me,
for | bear on my body the marks of
17> Tod Aovmod k6movus poL pndels mapeyétw:
éyo yap Ta otiypata 100 ‘Inood év 1d copatt pov Baotdlw.

17 Tou loipou kopous moi meédeis ; egO gar ta stigmata tou t0 somati mou bastazo.

W4 TH4 YYHT9YO 33 vYRJA4 HAWYR owyadl ATFHY s
PN T DDTINTEY MY 03T ORI ve Ten
18. chesed haMashiyach ‘Adoneynu - ‘echay ‘Amen.
Gal6:18 The graceof the Mashiyachour Master , brethren. Amen.
18> ‘H yapLs 100 kvptov Mpadv Incod Xprotod pera 100 mvedpaTos VLdV, adeddotl: apmv.

18 Heé charis tou kyriou hémon Christou , adelphoi; ameén.
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